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Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Inledning
Tack för att du har köpt OMRON infraröd panntermometer. 
Läs igenom den här bruksanvisningen noggrant före användning. 
Behåll bruksanvisningen för framtida referens.

Avsedd användning
Avsett syfte
Den här enheten är en digital termometer som är avsedd för 
temperaturmätning på pannan.

Avsedda patienter
Alla åldrar.

Avsedda användare
Alla generationer (även patienterna själva) som kan förstå denna 
bruksanvisning

Klinisk nytta
Användarens temperatur kan mätas säkert, bekvämt och snabbt i hemmiljö.

Typ av användning
Enheten är avsedd att användas av flera patienter upprepade gånger.

Begränsning
Patientens temperatur måste ligga mellan 34,0 °C (93,2 °F) och 43,0 °C (109,4 °F) 
och temperaturen i den omgivande miljön mellan 5,0 °C (41,0 °F) och 40,0 °C (104,0 °F)

Indikation
Denna produkt används av friska personer eller patienter med möjligen 
avvikande kroppstemperatur, i vanliga hushållförhållanden, för att mäta 
temperaturen i pannan.

Uppackning och inspektion
Ta ut huvudenheten och övriga komponenter ur förpackningen och inspektera 
dem avseende skador. Använd INTE huvudenheten eller övriga komponenter 
om de är skadade, utan kontakta istället din lokala OMRON-representant.

Viktig säkerhetsinformation
Läs avsnittet Viktig säkerhetsinformation i den här instruktionshandboken 
innan du använder enheten.
Följ noggrant stegen i den här instruktionshandboken av säkerhetsskäl.

Kontraindikationer
Använd INTE enheten om det finns ärr eller hudskador, såsom brännskador, på 
pannan.

Biverkningar
Inga kända biverkningar

 Varning
Anger en potentiellt farlig situation som om den inte 
undviks kan leda till dödsfall eller allvarlig skada.

• Det kan vara farligt att själv ställa en diagnos baserat på mätresultat. 
Kontakta din läkare och följ anvisningarna. Att själv ställa en diagnos kan 
leda till att ett existerande sjukdomstillstånd förvärras.

• Vid hög eller långvarig feber bör läkare kontaktas, särskilt om det gäller små 
barn. Kontakta läkare.

• Förvara enheten utom räckhåll för barn.
• Batterier får INTE eldas upp. Batteriet kan explodera.
• Använd inte enheten samtidigt med annan medicinsk elektronisk (ME) 

utrustning. Det kan göra att enheten inte fungerar normalt och/eller leda till 
en felaktig avläsning.

• Förvara batterierna utom räckhåll för barn.

Försiktighetsåtgärder

Varnar för en potentiellt farlig situation som, 
om den inte undviks, kan leda till smärre 
eller måttliga personskador för användaren/
patienten eller skador på utrustningen eller 
annan egendom.

• Konsultera läkare omedelbart om ett barn sväljer batteriet.
• Ta ut batterierna om enheten inte ska användas under minst 3 månader. I 

annat fall kan följden bli vätskeläckage, värmealstring eller explosion varvid 
enheten skadas.

• Enheten får INTE tappas eller utsättas för kraftiga stötar eller vibrationer.
• Enheten är inte vattentät. Var försiktig när du hanterar enheten så att det inte 

tränger in vätska i enheten. Om enheten blir fuktig av ånga ska den torkas av 
försiktigt med en mjuk, torr duk.

• Enheten får INTE tas isär, repareras eller ändras. Det kan orsaka felaktig 
avläsning och/eller leda till felfunktion hos termometern.

• Om det finns temperaturskillnader mellan platsen där enheten förvaras 
och där du ska göra mätningen låter du enheten ligga i minst 30 minuter 
i rummet där den ska användas så att den når rumstemperatur och utför 
sedan mätningen.

• Om pannan är kall bör du vänta tills pannan är uppvärmd innan du mäter 
temperaturen. Det uppmätta resultatet kan vara lågt när man använder en ispåse 
eller en isförpackning eller precis har kommit in efter att ha varit ute på vintern.

• Använd INTE enheten om pannan är våt efter att ha simmat, badat eller 
svettats efter fysiska aktiviteter eftersom hudtemperaturen kan ha fallit. 
Torka av fukten och vänta 30 minuter så att kroppen hinner acklimatisera sig 
till rumstemperaturen före mätningen.

• Rör INTE vid sensorn med fingrarna eller andas på den.
• Försök INTE att mäta när enheten är våt eftersom läsningarna kan bli 

felaktiga.
• Kontrollera ikonen på displayen före och efter mätningen för att vara säker 

på att mätningen görs i rätt läge.
• När du informerar din läkare om din temperatur måste du tala om att 

temperaturen mättes på pannan.
• Kassera enheten, batterier och komponenterna enligt gällande lokala 

bestämmelser. Otillåten kassering kan orsaka miljöföroreningar.
• Använd INTE termometern för att mäta temperaturer på över 100,0 °C (212,0 °F).
• Under mätningen får inte mobiltelefoner eller annan elektrisk utrustning 

som avger elektromagnetisk strålning finnas närmare än 30 cm från enheten. 
Det kan göra att enheten inte fungerar normalt och/eller leda till en felaktig 
avläsning.

• Använd INTE enheten till något annat än att mäta yttemperaturer och/eller 
panntemperaturer på människor.

• KONTROLLERA att batterierna sätts i med polerna vända åt rätt håll.
• Använd ENDAST 2 stycken alkaliska AAA-batterier i denna enhet. Använd 

INTE andra typer av batterier. Använd INTE nya och gamla batterier 
tillsammans. Använd INTE batterier av olika märken samtidigt.

• Om du skulle få batterivätska i ögonen ska du omedelbart skölja med rikligt 
med rent vatten. Uppsök läkare omedelbart.

• Om du råkar få batterivätska på huden ska du omedelbart tvätta huden med rikligt 
rent, ljummet vatten. Uppsök läkare om irritation, skador eller smärta kvarstår.

• Använd INTE batterier efter passerat utgångsdatum.

Användbar information
Så här fungerar panntermometern Gentle Temp 730
Enheten mäter temperaturen på pannans yta genom att läsa av infraröd 
strålning från huden vid mätpunkten och beräknar därefter motsvarande 
örontemperatur med en unik algoritm som baseras på undersökningsdata på 
faktisk kroppstemperatur.

Om kroppstemperatur
Med kroppstemperatur menas den stabila temperaturen i kroppens inre. 
Temperaturmätningar i armhålan eller örat ger yttemperaturvärden. 
Genom att hålla termometern stadigt vid mätpunkten i ca 10 minuter 
får du en temperaturmätning som mer noggrant återspeglar den inre 
kroppstemperaturen.
Eftersom mätning av panntemperaturen inte ger termometern stöd av kroppen 
är den uppmätta temperaturen i normalfallet lägre än den som kan erhållas i 
armhålan eller örat.
Eftersom pannan har blodkärl som är mindre benägna att drabbas av 
vasokonstriktion (en naturlig temperaturjusteringsfunktion i kroppen) är det 
dock troligtvis ett bättre mätområde för att fastställa kroppstemperaturen, 
även i en miljö med lägre temperatur. Temperaturer uppmätta på armar 
eller ben är inte lämpliga indikatorer för kroppstemperatur eftersom 
sådana kroppsområden är mer utsatta för vasokonstriktion. (Observera att 
temperatur uppmätt på pannan ändå kan påverkas av andra omständigheter, 
som svettning eller blåst från en luftkonditioneringsapparat osv. Därför 
rekommenderar vi att mätningen utförs i en så stabil miljö som möjligt.)
Vid temperaturmätning på spädbarn är det viktigt att komma ihåg att 
spädbarns kroppstemperatur i allmänhet är högre än den hos vuxna och lätt 
påverkas av externa faktorer. Kroppstemperaturen tenderar t.ex. att stiga efter 
amning eller gråt.
Därför rekommenderar vi att mätningen utförs under lugna och normala 
förhållanden.

Känna till sin normala temperatur
För att kunna göra en korrekt bedömning av misstänkta febertillstånd är det 
viktigt att känna till sin normala temperatur.
Den normala temperaturen varierar från individ till individ och ändrar 
sig också beroende på tiden på dagen. Dessutom kan den uppmätta 
kroppstemperaturen variera beroende på vilken termometer som används och 
på vilken kroppsdel du mäter temperaturen. För att ta reda på den normala 
temperaturen rekommenderar vi därför att du genomför regelbundna 
mätningar under följande förhållanden:
• Utför alla mätningar med samma termometer.
• Utför alla mätningar på samma plats.
• Utför alla mätningar vid samma tidpunkt på dagen.

1  Översikt

Framifrån: Bakifrån:

[Mät]-
knappen

[Ström]-
knappen

Display

Sensorlock

[m]-knapp 
(minne)

Batterifack

Display:

Ikon för yttemperatur

Ikon för panntemperatur

Minnesikon

Ikon för 
"tystläge"

Batteriikon

Temperaturenhet

Celsiusskala
Fahrenheitskala

Minnesnummer

Innehåll
Huvudenhet, 2 alkaliska AAA-batterier, lock till sond, bruksanvisning

2  Förberedelse

2.1  Sätta i/byta batterierna

1 Ta bort batteriluckan.
• Tryck ner pilen (1) på batteriluckan och 

dra i pilens riktning (2). (1)

(2)(2)

2 Sätt i 2 alkaliska AAA-
batterier enligt anvisningarna i 
batterifacket.

3 Stäng batteriluckan.
• Displayen ser ut som i bilden nedan.

• Tryck på [Ström]-knappen för att stänga av enheten.

• Enheten stängs av automatiskt om ingen knapp trycks ned på 
30 sekunder.

OBS
• När " " (batteriikonen) blinkar på displayen rekommenderar vi att du byter 

ut batterierna.
• Vid batteribyte stänger du av enheten och tar ur alla batterier. Byt sedan ut 

dem mot 2 nya batterier samtidigt.
• De medföljande batterierna kan ha en kortare livslängd än nya batterier.
• Kassering av använda batterier ska ske i enlighet med lokala bestämmelser.

2.2 Växla mellan °C och °F
Det går endast att växla när batterierna sätts i.
När mätenheten växlas mellan °C och °F raderas alla avläsningar som är sparade 
i minnet.
Mätenheten är som standard inställd på °C.

1 Kontrollera att "°C" visas när 
batterierna har installerats.
• Om inget visas tar du ur batterierna, 

väntar längre än 1 minut och sätter 
därefter i dem igen.

2 Tryck på [m]-knappen.
• Mätenheten ändras varje gång du 

trycker på [m]-knappen.

3 Tryck på [Mät]-knappen.
• När mätenheten ställs in avges 2 korta 

pipsignaler. Därefter är enheten redo 
för mätning.
Se steg 3 i avsnitt 3.1 för att utföra en 
temperaturmätning direkt.

Pip
-pip

Observera:
• Trycker du på [Ström]-knappen istället för [Mät]-knappen avges en kort 

pipsignal när mätenheten ställs in och därefter stängs enheten av.

3  Använda termometern

3.1  Mäta kroppstemperaturen (Pannmätningsläge)
Det här läget visar det värde som uppmäts på pannan och som motsvarar ett 
värde uppmätt i örat.

1 Dra försiktigt i sensorlocket för att 
ta av det.
• Mäter du med sensorlocket på blir 

mätningen inte korrekt.

2 Tryck på [Ström]-knappen.
• Alla indikatorer visas på displayen under 

3 sekunder.
Pip-

signal

• Termometern är redo att användas när 
"°C" (eller "°F") blinkar. Pip

-pip

Observera:
• Finns det en lagrad avläsning visas 

föregående avläsning. Därefter är 
enheten redo för nästa mätning.

3 Rikta sensorn mot pannan.
• När sensorn når det bästa mätavståndet (ca 3 cm från pannan) hörs en 

kort pipsignal två gånger.

Pip
-pip Mätpunkt

Sensor

3 cm

Observera:
• Se alltid till att sensorn är ren och oskadd och att pannan är ren utan 

svett, smink, ärr osv.

4 Tryck på [Mät]-knappen.
• Mätningen är klar på 1 sekund med en 

lång pipsignal.

Pip-
signal

5 Kontrollera mätresultatet.
• Efter 1 sekund blinkar "°C" (eller "°F"). Då är enheten redo för nästa 

mätning.
Upprepa stegen från steg 3 för att omedelbart starta nästa mätning.

6 Tryck på [Ström]-knappen.
• Enheten stängs av med en kort pipsignal.
• Enheten stängs av automatiskt om ingen knapp trycks ned på 

30 sekunder.
• Sätt på sensorlocket efter mätningen för att skydda sensorn.

OBS
• Kom ihåg att inte ta ett bad eller motionera inom 30 minuter innan 

mätningen.
• Stanna i en stabil miljö i minst 5 minuter innan mätningen görs.
• Vi rekommenderar att du gör 3 mätningar. Om de 3 mätresultaten är olika väljer 

du den högsta temperaturen.

3.2 Kontrollera minnet
De 30 senaste avläsningarna sparas automatiskt i enheten. De sparade 
avläsningarna kan kontrolleras på enhetens display.

1 Tryck på [m]-knappen.
• Den senaste avläsningen visas och en 

lång pipsignal avges.
" " (minnesikonen) visas på displayen.

Pip-
signal

Minnes-
nummerMinnes-

ikon

• Den föregående avläsningen och dess minnesnummer visas varje 
gång som du trycker på [m]-knappen. När den äldsta avläsningen visas 
trycker du på [m]-knappen för att visa den senaste avläsningen igen.

Observera:
• Om [Mät]-knappen trycks in medan minnet gås igenom är enheten 

redo för mätning.

2 Tryck på [Ström]-knappen.
• Enheten stängs av med en kort pipsignal.
• Enheten stängs av automatiskt om ingen knapp trycks ned på 

30 sekunder.

3.3 Mäta yttemperaturen (Ytmätningsläge)
I ytmätningsläget visar enheten ett föremåls faktiska och ojusterade 
yttemperatur.
Pannmätningsläget är inställt som standard. Följ stegen nedan för att växla till 
ytmätningsläget.

1 Dra försiktigt i sensorlocket för att 
ta av det.
• Mäter du med sensorlocket på blir 

mätningen inte korrekt.

2 Tryck in och håll ned [Ström]-knappen i 3 sekunder.
• Alla indikatorer visas på displayen 

under 3 sekunder. Pip-
signal

• När " " (yttemperaturikonen) förblir 
tänd och "°C" (eller "°F") blinkar är 
enheten redo för mätning.

Pip
-pip

Observera:
• Släpper du [Ström]-knappen inom 3 sekunder visas 

”  " (panntemperatursikonen) och enheten går över till 
pannmätningsläget. Stäng av enheten och försök igen.

3 Flytta enheten nära föremålet och 
tryck på [Mät]-knappen. 
Det rekommenderade avståndet 
mellan enheten och föremålet är 
3 cm.
• Mätningen är klar på 1 sekund med en 

lång pipsignal.
Pip-

signal

4 Kontrollera mätresultatet.
• Efter 1 sekund blinkar "°C" (eller "°F") och därefter är enheten redo för 

nästa mätning.
Upprepa stegen från steg 3 för att omedelbart starta nästa mätning.

5 Tryck på [Ström]-knappen.
• Enheten stängs av med en kort pipsignal.
• Enheten stängs av automatiskt om ingen knapp trycks ned på 

30 sekunder.
• Sätt på sensorlocket efter mätningen för att skydda sensorn.

OBS
• När enheten stängs av återgår den till pannmätningsläget.
• Avläsningar av yttemperaturer lagras inte.
• När ytmätningsläget är aktiverat avges ingen pipsignal, även om avståndet 

till föremålet är 3 cm.
• I ytmätningsläget visar enheten den avlästa yttemperaturen på föremålet. 

Föremålets yttemperatur och inre temperatur kan skilja sig åt. 
• Kontrollera att det är säkert att mäta ett objekt med extremt hög eller låg 

temperatur.
• Undvik att skada enheten genom att INTE använda den för att mäta 

temperaturer över 100,0 °C (212,0 °F).
• Olika föremål kan ge felaktiga avläsningar.
• Ytmätningsläget är inte avsett för mätning av kroppstemperatur eller för 

medicinsk användning.

4  Inställningar

4.1 Ställa in ljudlöst funktionen
Ljudet är aktiverat som standard. Följ stegen nedan för att inaktivera ljudlöst-
funktionen.

Se till att strömmen är av. 
Håll [Mät]-knappen intryckt och tryck på [Ström]-knappen.

• Efter att alla indikatorer visats på 
displayen visas "
Efter att alla indikatorer visats på 

" (ikonen för ljudlös) 
på displayen.

• Aktivera ljudlöst-funktionen genom 
att upprepa detta steg. "°C" (eller "°F") 
visas utan "
att upprepa detta steg. "°C" (eller "°F") 

" (ikonen för ljudlös).

4.2 Radera alla avläsningar
För att ta bort alla avläsningar som lagrats i enheten följer du stegen nedan.

1 Se till att strömmen är av. Håll [m]-knappen intryckt och 
tryck samtidigt in [Ström]-knappen i minst 3 sekunder.

• "CLR" blinkar och 2 korta pipsignaler 
avges.

• Avbryt genom att trycka på [Ström]-
knappen.

Pip
-pip

2 Håll [m]-knappen intryckt i minst 2 sekunder.

• "CLR" slutar blinka med en lång 
pipsignal och alla avläsningar raderas.

Pip-
signal

3 Tryck på [Ström]-knappen.
• Enheten stängs av med en kort pipsignal.

• Enheten stängs av automatiskt om ingen knapp trycks ned på 
30 sekunder.

5  Underhåll
• Förvara enheten med sensorlocket på.
• Kontrollera att enheten fungerar korrekt om du har tappat den. Om du 

är osäker kontaktar du din lokala OMRON-representant och ber dem 
kontrollera enheten.

• Om enheten blir smutsig ska den torkas av försiktigt med en mjuk, torr duk.
Vid envisa fläckar torkar du enheten med en mjuk trasa som fuktats med 
ljummet vatten eller ett neutralt rengöringsmedel. Torka torrt ordentligt.

• Rengör sensorn försiktigt för att undvika att skada den.
- Använd en bomullstopps eller mjuk bomull med 70 % alkohol för att 

rengöra sensorn.
- Låt sensorn torka helt i minst 1 minut innan du använder enheten.

• För att undvika skador på enheten får den inte förvaras på följande slags 
platser:
- Våta platser.
- Platser med hög värme och luftfuktighet eller platser som är utsatta för 

direkt solljus.
- Platser nära ett värmeelement, dammiga platser eller miljöer med hög 

saltkoncentration i luften.
- Platser där enheten lutar, kan falla eller kan utsättas för stötar eller 

vibrationer.
- Farmaceutiska lagringsutrymmen eller platser där det finns frätande gas.

6  Felsökning

Om något av nedanstående problem uppstår under mätning bör du först 
kontrollera att det inte finns någon annan eldriven enhet inom 30 cm från 
enheten. Se tabellen nedan om problemet kvarstår.

Display/problem Möjlig orsak/Lösning

blinkar

Batterinivån är låg.
 Det rekommenderas att du byter båda batterierna till 

nya batterier. (Se avsnitt 2.1)

visas

Batterierna är slut.
 Byt omedelbart ut båda batterierna mot nya. 

(Se avsnitt 2.1)
Temperaturen
som anges är
ganska hög.

Enheten har förvarats i ett kallt rum.
 När enheten har förvarats i ett kallt rum kan 

avläsningarna vara relativt höga om du tar temperaturen 
kort efter att du har flyttat enheten till ett rum som håller 
normal temperatur. Mät temperaturen när enheten har 
befunnit sig i det rum där den ska användas i 30 minuter. 
Vi rekommenderar att enheten förvaras i det rum där du 
ska mäta temperaturen.

Sensorn har utsatts för direkt solljus.
 Förvara enheten på en plats utan direkt solljus.

Mätningen gjordes kort efter att individen grät. Gråt 
kan öka ansiktstemperaturen.

 Mät temperaturen igen efter en stund.
Mätningen gjordes utomhus.

 Mät temperaturen i ett rum.
Mätningen gjordes på en plats där det blåser eller 
utomhusluft kan komma in.

 Mät temperaturen på en plats där det inte blåser och 
där utomhusluft inte kan komma in.

Temperaturen
som anges är
ganska låg.

Pannan är våt.
 Använd inte enheten om pannan är våt efter att ha 

simmat, badat eller svettats efter fysiska aktiviteter 
eftersom hudtemperaturen kan ha fallit. Torka av 
fukten och vänta 30 minuter så att kroppen hinner 
acklimatisera sig till rumstemperaturen innan du 
mäter temperaturen.

Sensorn är smutsig.
 Torka av sensorn. (Se avsnitt 5)

Mätningen utfördes i ytmätningsläget.
 Mät temperaturen i pannmätningsläget.

Mätningen gjordes kort efter att individen hade 
befunnit sig utomhus i kall väderlek.

 Vänta tills pannan har blivit varm.
Mätningen utfördes någon annanstans än på pannan.

 Var noga med att mäta temperaturen på själva pannan 
och inte i omgivande områden som hårlinjen.

Mätningen gjordes med något föremål mellan enheten 
och pannan.

 Var noga med att mäta temperaturen utan hår eller 
något skymmande mellan enheten och pannan.

Mätningen gjordes på pannan, men det fanns 
kosmetika i vägen.

 Se till att mäta på pannan utan kosmetika.
Enheten hölls hårt.

 Låt enheten vila i ett rum vid rumstemperatur.

Pip-pip
-pip

Pannmätningsläge:
Den avlästa temperaturen är högre än 43,0 °C (109,4 °F).

Ytmätningsläge:
Den avlästa temperaturen är högre än 100,0 °C (212,0 °F).

Mät temperaturen inom det mätbara intervallet.

Pip-pip
-pip

Pannmätningsläge:
Den avlästa temperaturen är lägre än 34,0 °C  (93,2 °F).

Ytmätningsläge:
Den avlästa temperaturen är lägre än 0,0 °C (32,0 °F).

 Mät temperaturen inom det mätbara intervallet.

Rumstemperaturen är högre än 40,0 °C (104,0 °F).
 Mät temperaturen i ett rum över 5,0 °C (41,0 °F) och 

under 40,0 °C (104,0 °F).

Rumstemperaturen är lägre än 5,0 °C (41,0 °F).
 Mät temperaturen i ett rum över 5,0 °C (41,0 °F) och 

under 40,0 °C (104,0 °F).

7  Speci� kationer

Produktkategori Infraröda panntermometrar

Produktbeskrivning Infraröd panntermometer

Modell (kod) Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Sensor Termostapel

Temperaturdisplay 3-siffrig, °C-visning med ökning i steg om 0,1 grader
4-siffrig, °F-visning med ökning i steg om 0,1 grader

Noggrannhet

Pannmätningsläge:
±0,2 °C (+34,0 till +43,0 °C)
±0,4 °F (+93,2 till +109,4 °F)
Ytmätningsläge:
±2,0 °C (mindre än +40,0 °C)/
±3,6 °F (mindre än +104,0 °F), 
±5 % (mer än eller lika med +40,0 °C (+104,0 °F)) 

Mättid 1 sekunds mätning

Mätområde

Pannmätningsläge: 
+34,0 °C till +43,0 °C (+93,2 till +109,4 °F)
Ytmätningsläge: 
0 till +100,0 °C (+32,0 till +212,0 °F)

Minne 30 minnen

Strömförsörjning DC 3,0 V (2 alkaliska AAA-batterier)

Strömförbrukning 0,2 W

Hållbarhetstid 3 år (3 mätningar/dag)

Batteriets livslängd Cirka 1 100 mätningar med 
nya alkaliska batterier

Driftförhållanden
+5 till +40 °C (+41,0 till +104,0 °F), 1
5 till 95 % relativ fuktighet (icke-kondenserande), 
700 till 1 060 hPa

Förvarings-/
transportförhållanden

-25 till +55 °C (-13,0 till +131,0 °F), 
15 till 95 % relativ fuktighet (icke-kondenserande), 
700 till 1 060 hPa

Skydd mot elstöt Elektrisk utrustning för medicinskt bruk med intern 
drift

IP-klassificering IP22

Patientansluten del Typ BF (huvudenhet)

Driftläge Kontinuerlig drift

Mätläge Justerat läge

Mätposition Pannan

Referenskroppsdel Örontemperatur

Vikt Cirka 102 g (med batterier isatta)

Utvändiga mått 157 (B) × 37 (H) × 27,5 (D) mm (utan sensorlock)

Förpackningens 
innehåll

Huvudenhet, 2 alkaliska AAA-batterier, 
lock till sond, bruksanvisning

Anmärkningar:
• Specifikationen kan ändras utan föregående meddelande.
• IP-klassificeringen är kapslingsklassning enligt IEC 60529.

Enheten är skyddad mot fasta främmande föremål som är 12,5 mm i 
diameter och större, till exempel ett finger.
Enheten är skyddad mot snett fallande vattendroppar, som kan orsaka 
problem vid normal funktion.

• Driftlägesklassificeringen överensstämmer med IEC 60601-1.
• Den normala temperaturen varierar på olika ställen i kroppen.

"Klinisk bias" är -0,1 ° C.
"Överensstämmelsegränser" är 0,2 °C.
"Repeterbarhet" är 0,11 °C.
Denna enhet är en justeringstermometer som omvandlar pannans 
temperatur och visar "motsvarande örontemperatur".

8  Riktlinjer och tillverkarens deklaration
• Denna enhet uppfyller kraven i den europeiska standarden 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Särskilda krav för grundläggande 
säkerhet och väsentliga prestanda för medicinska termometrar för mätning 
av kroppstemperatur.

• Rapportera alla allvarliga incidenter som har uppstått i samband med 
denna enhet till tillverkaren och den behöriga tillsynsmyndigheten i den 
medlemsstat där du är bosatt.

Viktig information om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Denna enhet som tillverkas av OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. uppfyller 
kraven i standarden EN 60601-1-2:2015+A1:2021 om elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC).
Ytterligare dokumentation i enlighet med denna EMC-standard finns på: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
EMC-informationen för denna enhet finns på webbplatsen.

Korrekt kassering av denna produkt (Waste Electrical & Electronic Equipment)

Denna markering som visas på produkten eller dess litteratur indikerar att 
den inte får avyttras med annat hushållsavfall i slutet av dess 
livslängd.
För att förhindra eventuell skada på miljön eller människors 
hälsa på grund av okontrollerad avfallshantering ska detta 
separeras från andra typer av avfall och återvinnas på ett 
ansvarsfullt sätt för att främja en hållbar återanvändning av 
materialresurser.

Hemanvändare ska antingen kontakta återförsäljaren där de har köpt 
produkten, eller sin kommun för att få anvisning om var och hur denna 
produkt kan lämnas för en miljömässigt säker återvinning.

Yrkesanvändare ska kontakta sin leverantör för att kontrollera termer 
och villkor i köpekontraktet. Denna produkt ska inte blandas med andra 
kommersiella produkter för kassering.
Kassering av använda batterier ska utföras i enlighet med de nationella 
föreskrifterna för kassering av batterier.

BRUKSANVISNING

1 3 4 52 Pip-pip

3 cm

Pipsignal

Infraröd panntermometer

PT

Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Introdução
Obrigado por ter adquirido o Termómetro de Testa por Infravermelhos da OMRON. 
Antes de utilizar, certifique-se de que lê este manual de instruções com 
extrema atenção. 
Guarde o manual de instruções para consulta futura.

Utilização prevista
Utilização prevista
Este dispositivo é um termómetro digital destinado a ser utilizado para medir a 
temperatura na testa.

Pacientes previstos
Todas as gerações

Utilizadores previstos 
Todas as gerações (incluindo os próprios pacientes) com capacidade de 
compreender o presente manual de instruções

Benefício clínico
A temperatura do utilizador pode ser medida de forma segura, confortável e 
rápida num  ambiente doméstico.

Tipo de utilização
Este dispositivo destina-se a ser utilizado por vários pacientes.

Limitação
A temperatura do paciente deve situar-se entre 34,0 °C (93,2 °F) e 43,0 °C (109,4 °F) 
num ambiente entre 5,0 °C (41,0 °F) e 40,0 °C (104,0 °F)

Indicação
Este dispositivo é utilizado por indivíduos saudáveis e/ou pacientes com 
possibilidade de variação da temperatura corporal, num ambiente doméstico 
para medir a temperatura da testa.

Receção e inspeção
Retire a unidade principal e outros componentes da embalagem e inspecione-os 
para se certificar de que não estão danificados. Se a unidade principal ou 
qualquer outro componente estiver danificado, NÃO O UTILIZE e consulte o 
representante local da OMRON.

Informações importantes sobre segurança
Leia as Informações importantes sobre segurança neste manual de instruções 
antes de utilizar este dispositivo.
Acompanhe este manual de instruções cuidadosamente para sua segurança.

Contraindicações
NÃO utilize este dispositivo se a testa apresentar cicatrizes ou lesões cutâneas, 
como queimaduras.

Efeitos secundários
Não são conhecidos efeitos secundários

 Advertência
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode causar lesões físicas graves ou a morte.

• Um autodiagnóstico baseado nos resultados da leitura pode tornar-se 
perigoso. Consulte e siga as indicações do seu médico. O autodiagnóstico 
pode conduzir ao agravamento de doenças já existentes.

• Uma febre alta ou prolongada exige cuidados médicos, sobretudo em 
crianças de tenra idade. Contacte o seu médico.

• Mantenha o dispositivo fora do alcance das crianças.
• NÃO deite as pilhas para o fogo. As pilhas podem explodir.
• NÃO utilize o dispositivo em simultâneo com outros equipamentos médicos 

eletrónicos (ME). Tal poderá resultar no funcionamento incorreto do 
dispositivo e/ou dar origem a leituras incorretas.

• Mantenha as pilhas fora do alcance de crianças, bebés e recém-nascidos.

t  Precaução

Indica uma situação potencialmente perigosa que, 
se não for evitada, pode causar ferimentos lesves ou 
moderados no utilizador ou no paciente, ou causar danos 
no equipamento ou noutros bens.

• No caso de uma criança engolir a pilha, consulte um médico de imediato.
• Retire as pilhas se o dispositivo não for utilizado durante 3 meses ou mais. Se 

não o fizer, pode ocorrer fuga de líquido, geração de calor ou rebentamento, 
causando danos no dispositivo.

• NÃO deixe cair nem exponha o dispositivo a choques ou a fortes vibrações.
• O dispositivo não é impermeável. Manuseie o dispositivo com cuidado para 

evitar a penetração de líquidos no seu interior. Quando o dispositivo estiver 
húmido por ação do vapor, limpe-o com um pano macio e seco.

• NÃO desmonte, repare nem altere o dispositivo. Pode causar medições 
imprecisas e/ou causar um funcionamento incorreto do termómetro.

• Em caso de diferença de temperatura entre o local onde o dispositivo 
está guardado e o local onde pretende efetuar a medição, mantenha-o na 
divisão onde pretende utilizá-lo durante mais de 30 minutos até atingir a 
temperatura ambiente e, em seguida, efetue a medição.

• Se a testa estiver fria, aguarde até aquecer antes de efetuar a medição 
da temperatura. O resultado obtido pode indicar um valor baixo se 
tiver utilizado um saco ou uma bolsa de gelo, ou se efetuar a leitura 
imediatamente após ter chegado do exterior no inverno.

• NÃO utilize o dispositivo quando a testa estiver molhada, por exemplo, depois 
de nadar, tomar banho ou transpirar após exercício físico, porque a temperatura 
da pele pode ter descido. Elimine a humidade e aguarde 30 minutos até o corpo 
se adaptar à temperatura ambiente antes de efetuar a medição.

• NÃO toque com os dedos no sensor de infravermelhos nem respire para o 
mesmo.

• NÃO tente efetuar medições com o dispositivo molhado, pois pode obter 
leituras imprecisas.

• Verifique o ícone apresentado no visor antes e depois da medição para que 
esta seja efetuada de forma correta.

• Quando informar o médico da sua temperatura, certifique-se de que indica 
que efetuou a medição da temperatura na testa.

• Elimine o dispositivo, as pilhas e os componentes de acordo com os regulamentos 
locais em vigor. Uma eliminação ilegal pode causar poluição ambiental.

• NÃO utilize o dispositivo para medir nenhum objeto com uma temperatura 
superior a 100,0 °C (212,0 °F).

• Durante a medição, certifique-se de que não se encontram telemóveis ou 
quaisquer outros dispositivos elétricos que emitam campos eletromagnéticos 
a menos de 30 cm deste dispositivo. Tal poderá resultar no funcionamento 
incorreto do dispositivo e/ou dar origem a leituras incorretas.

• NÃO utilize o dispositivo para outro fim que não seja a medição da 
temperatura da testa humana e/ou a medição da superfície.

• NÃO introduza as pilhas com as polaridades mal alinhadas.
• Com este dispositivo, utilize APENAS 2 pilhas alcalinas AAA. NÃO utilize 

qualquer outro tipo de pilhas. NÃO misture pilhas novas com pilhas usadas. 
NÃO utilize pilhas de marcas diferentes em simultâneo.

• Se o líquido das pilhas entrar em contacto com os olhos, lave-os de imediato 
com água em abundância. Consulte imediatamente um médico.

• Se o líquido das pilhas entrar em contacto com a pele, lave-a imediatamente 
com água limpa e morna em abundância. Se a irritação, lesão ou dor 
persistirem, consulte um médico.

• NÃO utilize as pilhas após a data de validade.

Algumas informações úteis
Como funciona o Termómetro de Testa Gentle Temp 730
Este dispositivo mede a temperatura na superfície da testa através da deteção 
da emissão de infravermelhos da pele no ponto da medição e, em seguida, 
calcula o valor equivalente ao ouvido utilizando um algoritmo único com base 
em dados de estudos da temperatura corporal real.

Acerca da temperatura corporal
A temperatura corporal diz respeito à temperatura estável do interior do 
corpo (também conhecida como temperatura corporal interna). Enquanto 
as medições da temperatura na axila ou no ouvido fornecem valores de 
temperatura de superfície, segurar no termómetro com firmeza no ponto de 
medição durante cerca de 10 minutos fornece uma leitura da temperatura que 
se aproxima mais da temperatura corporal interna .
Como a medição da temperatura na testa não implica nenhum apoio corporal 
do termómetro, a leitura da temperatura resultante é normalmente inferior à 
da axila ou do ouvido.
No entanto, como a testa tem vasos sanguíneos com uma probabilidade 
muito menor de constrição vascular (uma função natural de regulação 
da temperatura corporal), deverá ser uma zona de medição melhor para 
determinar a temperatura corporal interna , mesmo em ambientes de baixa 
temperatura. Por outro lado, a medição da temperatura no braço ou na 
perna, por exemplo, não é um indicador adequado da temperatura corporal 
interna , atendendo a que estas zonas corporais estão muito mais sujeitas à 
constrição vascular. (Tenha em conta que a temperatura medida na testa pode 
ainda ser afetada por outras condições, como transpiração ou vento de um ar 
condicionado, etc. É, por isso, aconselhável efetuar a medição num ambiente 
que seja o mais estável possível.)
Quando efetuar a medição da temperatura num bebé, tenha em atenção que a 
temperatura corporal do mesmo é geralmente superior à temperatura corporal 
de um adulto e que é facilmente afetada por fatores externos. Por exemplo, a 
temperatura corporal tende a aumentar após a amamentação ou se o bebé chorar.
Por conseguinte, é recomendável efetuar as medições com o bebé num estado 
calmo e normal.

Saber a temperatura normal de alguém
Para fazer uma avaliação correta de um possível estado febril, é importante 
saber a temperatura normal do indivíduo.
A temperatura normal varia em função do indivíduo e também muda 
dependendo da altura do dia. Além disso, as temperaturas corporais medidas 
podem variar consoante o termómetro ou a parte do corpo em que efetua 
a medição. Para determinar a temperatura normal de um indivíduo, é 
recomendável efetuar medições regulares nas seguintes condições:
• Medição com o mesmo termómetro.
• Medição na mesma zona.
• Medição à mesma hora do dia.

1  Descrição geral

Parte da Frente: Parte de Trás: 

Botão 
[Medir]

Botão 
[Ligar/
desligar]

Visor

Tampa do 
sensor

Botão [m] 
(memória)

Compartimento 
das pilhas

Visor:

Ícone da temperatura de superfície

Ícone da temperatura da testa

Ícone da 
memória

Ícone de 
silêncio

Ícone da pilha

Unidade de 
temperatura

Escala Celsius
Escala Fahrenheit

Número da 
memória

Conteúdo
Unidade principal, 2 pilhas alcalinas AAA, tampa do sensor, manual de instruções

2  Preparação

2.1  Instalar/substituir as pilhas

1 Retire a tampa do compartimento 
das pilhas.
• Pressione a seta (1) da tampa do 

compartimento das pilhas para baixo e 
faça-a deslizar na direção da seta (2).

(1)

(2)(2)

2 Introduza 2 pilhas alcalinas 
AAA conforme indicado no 
compartimento das pilhas.

3 Feche a tampa do compartimento das pilhas.
• O visor é apresentado conforme ilustrado na figura abaixo.

• Prima o botão [Ligar/desligar] para desligar o dispositivo.

• O dispositivo desliga-se automaticamente se não premir nenhum 
botão durante 30 segundos.

MEMO
• Quando o símbolo " " (ícone da pilha) piscar no visor, é recomendável 

substituir as pilhas.
• Para substituir as pilhas, desligue o dispositivo e retire todas as pilhas. Em 

seguida, substitua-as por 2 pilhas novas ao mesmo tempo.
• As pilhas fornecidas podem dispor de um tempo de vida útil mais curto do 

que o das pilhas novas.
• A eliminação das pilhas usadas  deve ser efetuada de acordo com a 

regulamentação local.

2.2 Alternância entre °C e °F
A unidade só pode ser alterada quando instalar as pilhas.
Quando a unidade for alternada entre "°C" e "°F", serão eliminadas todas as 
leituras armazenadas na memória.
Por predefinição, a unidade está configurada para "°C".

1 Após a instalação das pilhas, 
certifique-se de que é apresentada 
a indicação "°C".
• Se não aparecer nenhuma indicação no 

visor, retire as pilhas e aguarde mais de 
1 minuto antes de as voltar a colocar.

2 Prima o botão [m].
• A unidade muda sempre que premir o 

botão [m].

3 Prima o botão [Medir].
• A unidade define-se com 2 bipes 

curtos, depois o dispositivo está pronto 
para utilização.
Para iniciar imediatamente uma 
medição da temperatura, consulte o 
passo 3 da secção 3.1.

Bipe
-bipe

Nota:
• Se premir o botão [Ligar/desligar] em vez do botão [Medir], a unidade 

é definida com um breve bipe e, em seguida, o dispositivo desliga-se.

3  Utilizar o termómetro

3.1   Medição da temperatura corporal 
(modo de medição da testa)

Este modo apresenta o valor equivalente ao ouvido com base na  medição da 
temperatura da testa.

1 Puxe cuidadosamente a tampa do 
sensor para a retirar.
• A medição com a tampa do sensor pode 

não obter resultados precisos.

2 Prima o botão [Ligar/desligar].
• Aparecem todos os símbolos no visor 

durante 3 segundos. Bipe

• Quando "°C" (ou "°F") piscar, o dispositivo 
está pronto para efetuar a medição. Bipe

-bipe

Nota:
• Se uma leitura estiver guardada, 

aparece a leitura anterior. Em seguida, o 
dispositivo está pronto para a medição.

3 Aponte o sensor para a testa.
• Quando o sensor atingir a distância ideal para a medição (aprox. 3 cm 

da testa), é emitido duas vezes um breve bipe.

Bipe
-bipe Ponto de 

medição
Sensor

3 cm

Nota:
• Certifique-se sempre de que o sensor está limpo e sem danos, e que a 

testa está limpa e sem suor, produtos cosméticos, cicatrizes, etc.

4 Prima o botão [Medir].
• A medição termina ao fim de 1 segundo 

com um bipe prolongado.

Bipe

5 Verifique o resultado da medição.
• Após 1 segundo, a indicação "° C" (ou "° F") fica intermitente. Em seguida, 

o dispositivo está pronto para a medição seguinte.
Para retomar de imediato a medição de temperatura, repita os passos a 
partir do passo 3.

6 Prima o botão [Ligar/desligar].
• O dispositivo desliga-se com um breve bipe.
• O dispositivo desliga-se automaticamente se não premir nenhum 

botão durante 30 segundos.
• Após a medição, coloque a tampa do sensor para o proteger.

MEMO
• Não tome banho nem faça exercício nos 30 minutos que antecedem a medição.
• Permaneça num ambiente estável durante, pelo menos, 5 minutos antes da 

medição.
• É recomendável efetuar 3 medições. Se as 3 leituras forem diferentes, selecione a 

mais elevada como a temperatura correta.

3.2 Verificar a memória
Este dispositivo guarda automaticamente as últimas 30 leituras. As leituras 
guardadas podem ser verificadas no visor do dispositivo.

1 Prima o botão [m].
• A leitura mais recente é apresentada 

com um bipe longo.
O " " (ícone da memória) é 
apresentado no visor.

Bipe

Número da 
memóriaÍcone da 

memória

• A leitura anterior e o respetivo número de memória são apresentados 
sempre que premir o botão [m]. Quando aparece a leitura mais antiga, 
se premir o botão [m] mostra novamente a leitura mais recente.

Nota:
• Se premir o botão [Medir] enquanto navega na memória, o dispositivo 

está pronto para a medição.

2 Prima o botão [Ligar/desligar].
• O dispositivo desliga-se com um breve bipe.
• O dispositivo desliga-se automaticamente se não premir nenhum botão 

durante 30 segundos.

3.3 Medição da temperatura de superfície 
(modo de medição de superfície)

No modo de medição de superfície, o dispositivo mostra a temperatura real e 
não ajustada da superfície de um objeto.
Está predefinido o modo de medição da testa. Siga os passos indicados abaixo 
para mudar para o modo de medição de superfície.

1 Puxe cuidadosamente a tampa do 
sensor para a retirar.
• A medição com a tampa do sensor 

pode não obter resultados precisos.

2 Mantenha premido o botão [Ligar/desligar] durante 3 segundos.
• Aparecem todos os símbolos no visor 

durante 3 segundos. Bipe

• Quando o " " (ícone da temperatura 
de superfície) permanece aceso e 
"°C" (ou "°F") fica intermitente, o 
dispositivo está pronto para a medição.

Bipe
-bipe

Nota:
• Se o botão [Ligar/desligar] for libertado no espaço de 3 segundos, 

o " " (ícone da temperatura da testa) é apresentado e o dispositivo 
entra no modo de medição da testa. Desligue o dispositivo e tente 
novamente.

3 Aproxime o dispositivo do objeto 
a medir e prima o botão [Medir]. 
A distância recomendada entre o 
dispositivo e o objeto é de 3 cm.
• A medição termina ao fim de 

1 segundo com um bipe prolongado.
Bipe

4 Verifique o resultado da medição.
• Após 1 segundo a indicação "°C" (ou "°F") fica intermitente e o 

termómetro está pronto para a medição seguinte.
Para retomar de imediato a medição de temperatura, repita os passos a 
partir do passo 3.

5 Prima o botão [Ligar/desligar].
• O dispositivo desliga-se com um breve bipe.
• O dispositivo desliga-se automaticamente se não premir nenhum 

botão durante 30 segundos.
• Após a medição, coloque a tampa do sensor para o proteger.

MEMO
• Quando desligado, o dispositivo regressa automaticamente ao modo de 

medição da testa.
• As leituras de medição de superfície não são guardadas.
• Enquanto o modo de medição de superfície estiver ativado, o sinal sonoro 

não emite nenhum bipe, mesmo que a distância do objeto seja de 3 cm.
• No modo de medição da superfície, o dispositivo mostra a leitura da 

temperatura da superfície do objeto. A temperatura da superfície do objeto e 
a temperatura interna podem ser diferentes. 

• Certifique-se de que é seguro efetuar a medição da temperatura de um objeto 
em caso de temperaturas extremamente elevadas ou baixas.

• Para evitar danos no dispositivo, NÃO o utilize para medir nenhum objeto 
com uma temperatura superior a 100,0 °C (212,0 °F).

• Podem ocorrer leituras imprecisas consoante os objetos.
• O modo de medição de superfície não se destina à medição da temperatura 

corporal nem a utilização médica.

4  De� nições

4.1 Configuração do sinal sonoro
O sinal sonoro está ativado por predefinição. Para desativar o sinal sonoro, siga 
os passos abaixo.

Certifique-se de que o dispositivoestá desligado. 
Mantendo premido o botão [Medir], prima o botão [Ligar/desligar].

• Depois de todos os símbolos 
aparecerem no visor, aparece o símbolo 
"
aparecerem no visor, aparece o símbolo 

" (ícone de som desligado).

• Para ativar o sinal sonoro, repita este 
passo. "°C" (ou "°F") aparece sem o "
Para ativar o sinal sonoro, repita este 

" (ícone de som desligado).

4.2 Eliminar todas as leituras
Para eliminar todas as leituras armazenadas no dispositivo, siga os passos abaixo.

1 Certifique-se de que o dispositivo  está desligado. Mantendo 
premido o botão [m], mantenha o botão [Ligar/desligar] 
premido durante mais de 3 segundos.
• "CLR" pisca com 2 breves bipes.

• Para cancelar o processo de eliminação, 
prima o botão [Ligar/desligar].

Bipe
-bipe

2 Prima o botão [m] durante mais de 2 segundos.

• "CLR" para de piscar com um bipe 
longo e, em seguida, são eliminadas 
todas as leituras.

Bipe

3 Prima o botão [Ligar/desligar].
• O dispositivo desliga-se com um breve bipe.

• O dispositivo desliga-se automaticamente se não premir nenhum 
botão durante 30 segundos.

5  Manutenção
• Guarde o dispositivo com a tampa do sensor.
• Em caso de queda do dispositivo, verifique se este pode ser utilizado 

corretamente. Se não tiver a certeza, contacte o seu representante local 
da OMRON para solicitar a verificação do dispositivo.

• Quando o dispositivo ficar sujo, limpe-o com um pano macio e seco.
Em caso de manchas persistentes, limpe o dispositivo com um pano 
humedecido com água ou uma solução de detergente neutro e, em 
seguida, torça-o bem.

• Limpe o sensor com cuidado para evitar danificá-lo.
- Utilize um cotonete com álcool a 70% ou um algodãomacio humedecido 

com álcool a 70% para limpar o sensor.
- Deixe o sensor secar completamente durante, pelo menos, 1 minuto antes 

de qualquer utilização.
• Para evitar danos no dispositivo, não o guarde nos seguintes locais:

- Locais húmidos.
- Locais com calor e humidade elevados ou que estejam expostos à luz solar direta.
- Áreas perto de equipamento de aquecimento, locais com pó ou ambientes 

em que existam concentrações elevadas de sal no ar.
- Locais onde o dispositivo fique inclinado, é suscetível de cair ou está 

sujeito a choques ou vibrações.
- Áreas de armazenamento farmacêutico ou locais onde existam gases corrosivos.

6  Resolução de problemas

No caso de ocorrer algum dos problemas abaixo durante a medição, certifique-
se de que não existe nenhum outro dispositivo elétrico a menos de 30 cm do 
dispositivo. Se o problema persistir, consulte a seguinte tabela.

Visor/Problema Causa possível/Solução

pisca

As pilhas estão fracas.
 Recomenda-se a substituição de ambas as pilhas por 

pilhas novas. (Consulte a secção 2.1)

aparece

As pilhas estão gastas.
 Substitua imediatamente ambas as pilhas por pilhas 

novas. (Consulte a secção 2.1)
A temperatura
indicada é
elevada.

O dispositivo foi guardado numa sala fria.
 Quando o dispositivo tiver sido guardado numa sala 

fria, as leituras podem ser bastante elevadas se medir a 
temperatura pouco tempo depois de o trazer para uma 
divisão com uma temperatura ambiente normal. Meça 
a temperatura depois de deixar o dispositivo durante 
30 minutos na divisão onde será utilizado. É recomendável 
guardar o dispositivo na divisão onde pretende efetuar a 
medição da temperatura.

O sensor foi exposto à luz solar direta.
 Guarde o dispositivo num local afastado da luz solar direta.

A leitura foi obtida pouco depois de o indivíduo ter 
chorado. O choro pode aumentar a temperatura facial.

 Meça novamente a temperatura passado algum tempo.
A medição foi efetuada no exterior.

 Meça a temperatura no interior de uma divisão.
A leitura foi obtida num local com vento ou com entrada 
de ar do exterior.

 Meça a temperatura num local sem vento ou sem 
entrada de ar do exterior.

A temperatura
indicada é
bastante baixa.

A testa está húmida.
 Não utilize o dispositivo quando a testa estiver molhada 

depois de nadar, tomar banho ou transpirar após 
exercício físico, porque a temperatura da pele pode ter 
descido. Elimine a humidade e aguarde 30 minutos até o 
corpo se adaptar à temperatura ambiente antes de medir 
a temperatura.

O sensor está sujo.
 Limpe a sujidade do sensor. (Consulte a secção 5)

A leitura foi obtida no modo de medição de superfície.
 Meça a temperatura no modo de medição da testa.

A leitura foi obtida pouco depois de o indivíduo ter 
estado no exterior, num ambiente  frio.

 Aguarde até que a testa aqueça.
A leitura foi obtida noutro local que não a testa.

 Certifique-se de que mede a temperatura exatamente na 
testa e não em áreas circundantes, como o contorno do 
couro cabeludo.

A leitura foi obtida com um objeto entre o dispositivo e a testa.
 Certifique-se de que mede a temperatura sem cabelos 

ou qualquer objeto  entre o dispositivo e a testa.
A leitura foi obtida na testa com produtos cosméticos.

 Certifique-se de que efetua a medição na testa sem 
produtos cosméticos.

O dispositivo foi agarrado com firmeza.
 Deixe o dispositivo em repouso numa divisão à temperatura 

ambiente. 

Bipe-bipe
-bipe

Modo de medição da testa:
A leitura da temperatura é superior a 43,0 °C  (109,4 °F).

Modo de medição de superfície:
A leitura da temperatura é superior a 100,0 °C (212,0 °F).
Meça a temperatura dentro do seu intervalo mensurável.

Bipe-bipe
-bipe

Modo de medição da testa:
A leitura da temperatura é inferior a 34,0 °C (93,2 °F).

Modo de medição de superfície:
A leitura da temperatura é inferior a 0,0 °C (32,0 °F).

 Efetue a medição dentro do seu intervalo mensurável.

A temperatura ambiente é superior a 40,0 °C (104,0 °F).
 Meça a temperatura numa divisão com temperatura 

superior a 5,0 °C (41,0 °F) e inferior a 40,0 °C (104,0 °F).

A temperatura ambiente é inferior a 5,0 °C (41,0 °F).
 Meça a temperatura numa divisão com temperatura 

superior a 5,0 °C (41,0 °F) e inferior a 40,0 °C (104,0 °F).

7  Especi� cações

Categoria do 
produto Termómetros de Testa por Infravermelhos

Descrição do 
produto Termómetro de Testa por Infravermelhos

Modelo (código) Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Sensor Termopilha

Visualização da 
temperatura

3 dígitos, apresentação em °C com incrementos de 0,1 graus
4 dígitos, apresentação em °F com incrementos de 0,1 graus

Precisão

Modo de medição da testa:
±0,2 °C (+34,0 a +43,0 °C)
±0,4 °F (+93,2 a +109,4 °F)
Modo de medição de superfície:
±2,0 °C (inferior a +40,0 °C) / 
±3,6 °F (inferior a +104,0 °F), 
±5 % (superior ou igual a +40,0 °C (+104,0 °F)) 

Tempo de 
medição Medição de 1 segundo

Intervalo de 
medição

Modo de medição da testa: 
+34,0 a +43,0 °C (+93,2 a +109,4 °F)
Modo de medição de superfície: 
0 a +100,0 °C (+32,0 a +212,0 °F)

Memória 30 memórias

Fonte de 
alimentação 3,0 VCC (2 pilhas alcalinas AAA)

Consumo de 
energia 0,2 W

Período de vida 
útil 3 anos (3 medições/dia)

Vida útil das 
pilhas

Com pilhas alcalinas novas, 
aprox. 1100 medições

Condições de 
funcionamento

+5 a +40 °C (+41,0 a +104,0 °F), 
15 a 95 % HR (sem condensação), 
700 a 1060 hPa

Condições de 
armazenamento/
transporte

-25 a +55 °C (-13,0 a +131,0 °F), 
15 a 95 % HR (sem condensação), 
700 a 1060 hPa

Proteção contra 
choques elétricos

Equipamento de eletromedicina alimentado 
internamente

Classificação IP IP22

Parte aplicada Tipo BF (unidade principal)

Modo de 
funcionamento Funcionamento contínuo

Modo de medição Modo ajustado

Posição de 
medição Testa

Local do corpo de 
referência Temperatura auricular

Peso Aprox.102 g (com pilhas)

Dimensões 
exteriores 157 (l) × 37 (a) × 27,5 (p) mm (sem tampa do sensor)

Conteúdo da 
embalagem

Unidade principal, 2 pilhas alcalinas AAA, 
tampa do sensor, manual de instruções

Notas:
• As especificações estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.
• A classificação IP corresponde aos graus de proteção previstos pela norma 

IEC 60529.
Este dispositivo está protegido contra objetos sólidos estranhos com 
12,5 mm de diâmetro ou mais, como um dedo.
Este dispositivo está protegido contra a queda oblíqua de gotas de água que 
podem prejudicar o funcionamento normal.

• A classificação do modo de funcionamento está em conformidade com a 
norma IEC 60601-1.

• A temperatura normal varia consoante as diferentes partes do corpo.
O "Intervalo de desvio clínico" é de -0,1 °C.
O "Limite de aceitação" é de 0,2 °C.
A "Repetibilidade" é de 0,11 °C.
Este aparelho é um termómetro de modo ajustado que converte a 
temperatura da testa para indicar o seu "equivalente ao ouvido".

8  Orientação e declaração do fabricante
• Este dispositivo está em conformidade com as disposições da norma 

europeia EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Requisitos particulares de 
segurança básica e de desempenho essencial de termómetros clínicos para 
medição da temperatura corporal.

• Reporte ao fabricante e à autoridade competente do Estado-Membro onde 
esteja localizado qualquer incidente grave que tenha ocorrido com este 
dispositivo.

Informações importantes relativas à Compatibilidade Eletromagnética (EMC)

Este dispositivo fabricado pela OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. está em 
conformidade com a norma EN 60601-1-2:2015+A1:2021 relativa à 
Compatibilidade Eletromagnética (EMC).
Está disponível documentação adicional em conformidade com esta norma 
EMC em: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Consulte as informações acerca da EMC relativas a este dispositivo no 
website.

Eliminação correta deste produto 
(resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos)

Este símbolo, presente no produto ou na respetiva documentação, indica 
que este não deve ser eliminado juntamente com outros 
resíduos urbanos no final do seu período de vida útil.
Para evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente ou 
na saúde pública causados pela eliminação não controlada 
de resíduos, separe este produto de outros tipos de resíduos 
e recicle-o de forma responsável, a fim de promover uma 
reutilização sustentável dos recursos.

Os utilizadores domésticos devem contactar o revendedor onde adquiriram 
o produto ou as entidades locais para obterem informações sobre como 
e onde podem entregar este produto para que seja reciclado de forma 
ecologicamente segura.

Os utilizadores profissionais devem contactar o fornecedor e verificar os 
termos e condições do contrato de compra. Este produto não deve ser 
misturado com outros resíduos comerciais para eliminação.
A eliminação das pilhas usadas deve ser efetuada em conformidade com as 
regulamentações nacionais em matéria de eliminação de baterias.

MANUAL DE INSTRUÇÕES

1 3 4 52 Bipe-bipe

3 cm

Bipe

Termómetro de Testa por Infravermelhos

NO

Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Innledning
Takk for at du kjøpte OMRON infrarødt pannetermometer. 
Sørg for å lese denne instruksjonshåndboken nøye før bruk. 
Oppbevar denne instruksjonshåndboken for fremtidig referanse.

Tiltenkt bruk
Tiltenkt bruk
Denne enheten er et digitalt termometer beregnet for måling av temperatur 
fra pannen.

Tiltenkte pasienter
Alle aldersgrupper

Tiltenkte brukere
Alle aldersgrupper (kan inkludere pasienten selv) som kan forstå denne 
instruksjonshåndboken

Klinisk nytte
Brukerens temperatur kan måles trygt, komfortabelt og raskt i et hjemmemiljø.

Brukstype
Denne enheten er beregnet for flere pasienter og flergangsbruk.

Begrensning
Pasientens temperatur må være 34,0 °C (93,2 °F) til 43,0 °C (109,4 °F) 
i et miljø med temperatur mellom 5,0 °C (41,0 °F) og 40,0 °C (104,0 °F)

Indikasjon
Denne enheten er for hjemmebruk av friske personer og/eller pasienter med 
mulig avvikende kroppstemperatur, for måling av temperatur fra pannen.

Mottak og inspeksjon
Ta hovedenheten og andre komponenter ut av emballasjen og inspiser for 
skader. Hvis denne hovedenheten eller en annen komponent er skadet,
MÅ DU IKKE BRUKE den og rådføre deg med din lokale OMRON-representant.

Viktig sikkerhetsinformasjon
Les den viktige sikkerhetsinformasjonen i denne instruksjonshåndboka før du 
bruker enheten.
Følg denne instruksjonshåndboka nøye for din sikkerhet.

Kontraindikasjoner
IKKE bruk denne enheten hvis pannen har arr eller hudskader, som for 
eksempel brannsår.

Bivirkninger
Ingen kjente bivirkninger

 Advarsel
Angir en potensielt farlig situasjon som kan føre til død 
eller alvorlig skade hvis den ikke unngås.

• Selvdiagnostisering basert på måleresultatene kan være farlig. Rådfør 
deg med og følg instruksjonene fra legen. Selvdiagnostisering kan føre til 
forverring av eksisterende sykdomstilstander.

• Ved høy eller langvarig feber, spesielt hos barn, må du oppsøke lege.
• Hold enheten utenfor rekkevidde for barn.
• IKKE kast batteriene inn i flammer. Batteriet kan eksplodere.
• IKKE bruk enheten sammen med annet medisinsk elektrisk (ME) utstyr.

Dette kan føre til feil drift av enheten og/eller unøyaktige avlesinger.
• Hold batteriene utenfor rekkevidde for barn, småbarn og spedbarn.

t  Forholdsregel

Indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den 
ikke unngås, kan føre til mindre eller moderat skade 
på brukeren eller pasienten, eller forårsake skade på 
utstyret eller annen eiendom.

• Hvis et barn svelger batteriet, ta kontakt med lege umiddelbart.
• Fjern batteriene dersom enheten ikke skal brukes på 3 måneder eller 

mer. Hvis ikke, kan det føre til lekkasje av væske, varmeproduksjon eller 
eksplosjon, og dermed skade på enheten.

• IKKE mist eller utsett denne enheten for kraftige støt eller vibrasjoner.
• Enheten er ikke vanntett. Vær forsiktig ved håndtering av enheten slik at det 

ikke kommer væske inn i den. Når enheten er fuktig på grunn av damp, tørk 
den forsiktig med en myk, tørr klut.

• Enheten må IKKE demonteres, repareres eller modifiseres. Det kan forårsake 
unøyaktig måling og/eller føre til feil bruk av termometeret.

• Hvis temperaturen på stedet der enheten oppbevares og der du skal måle er 
forskjellig, må du la enheten romtempereres i rommet der den skal brukes i 
minst 30 minutter, og deretter utføre målingen.

• Hvis pannen er kald, må du vente til pannen er varmet opp før du tar en 
temperaturmåling. Måleresultatet kan bli lavt hvis du bruker en ispose eller 
ispakke, eller rett etter at du har kommet inn om vinteren.

• IKKE bruk enheten når pannen har blitt våt etter svømming, som f.eks. etter 
bading eller svetting som følge av mosjon, da hudtemperaturen kan ha 
sunket. Tørk av fuktighet og la kroppen akklimatisere seg til romtemperatur i 
30 minutter før måling.

• IKKE berør sensoren med en finger eller pust på den.
• IKKE forsøk å ta målinger hvis enheten er våt, Dette kan føre til unøyaktige 

målinger.
• Sjekk symbolet på displayet før og etter målingen for å sikre at målingen tas i 

riktig modus.
• Når du forteller legen om temperaturen din, må du huske å si at du målte 

temperaturen på pannen.
• Kasser enheten, batteriene og komponentene i henhold til gjeldende lokale 

forskrifter. Ulovlig avfallshåndtering kan føre til miljøforurensning.
• IKKE bruk enheten til å måle ting med en temperatur høyere 

enn 100,0 °C (212,0 °F).
• Under måling må du sørge for at ingen mobiltelefon eller andre elektriske enheter 

som utstråler elektromagnetiske felter, befinner seg innenfor 30 cm fra denne 
enheten. Dette kan føre til feil drift av enheten og/eller unøyaktige avlesinger.

• IKKE bruk denne enheten til annet enn å måle menneskelig 
pannehudtemperatur og/eller overflatetemperatur.

• IKKE sett inn batteriene med uriktig polaritet.
• BRUK KUN 2 AAA-alkaliske batterier med denne enheten.

IKKE bruk andre typer batterier. IKKE bruk nye og brukte batterier sammen. 
IKKE bruk batterier av forskjellige merker sammen.

• Hvis du får batterivæske i øynene, skyll straks med rikelige mengder rent 
vann. Kontakt lege umiddelbart.

• Hvis batterivæske kommer i kontakt med huden din, vask straks huden 
med rikelige mengder rent, lunkent vann. Hvis irritasjon, skade eller smerte 
vedvarer, kontakt lege.

• IKKE bruk batterier etter utløpsdatoen.

Nyttige opplysninger
Slik fungerer Gentle Temp 730 pannetermometeret
Enheten måler temperaturen på panneoverflaten ved å registrere infrarød 
stråling fra huden ved målingspunktet, og deretter utregne en ekvivalent 
øreverdi ved bruk av en unik algoritme basert på faktiske data fra undersøkelse 
av kroppstemperatur.

Om kroppstemperatur
Med kroppstemperatur menes kroppens stabile innvendige temperatur (også 
kalt kroppens kjernetemperatur). Temperaturmålinger i armhulen eller øret gir 
overflatetemperaturverdier. Ved å holde termometeret stødig på målepunktet 
i ca. 10 minutter, vil man derimot få en temperaturmåling som ligger nærmere 
kroppens kjernetemperatur.
Siden måling av pannetemperatur ikke involverer noen kroppslig støtte 
til termometeret, vil måleresultatet vanligvis være lavere enn ved måling i 
armhulen eller øret.
Pannen har dog blodkar som i langt mindre grad trekkes sammen (en naturlig 
funksjon for regulering av kroppstemperaturen), noe som formodentlig gjør 
den til et bedre egnet sted for å fastslå kroppens kjernetemperatur, selv i et 
miljø med lavere temperatur. Til sammenligning vil temperaturer som er målt 
på armen eller benet, for eksempel, ikke være en formålstjenlig måling av 
kroppens kjernetemperatur, da disse kroppsområdene i større grad trekker 
sammen blodkarene. (Merk at temperaturen som er målt på pannen fortsatt 
kan bli påvirket av andre forhold, f.eks. svette, luft fra klimaanlegg etc. Derfor 
anbefales det å utføre målingen i et så stabilt miljø som mulig.)
Når du måler temperaturen til et spedbarn, merk at barnets kroppstemperatur 
generelt er høyere enn hos voksne, samt at den lett blir påvirket av eksterne 
faktorer. Et eksempel er at den ofte øker etter amming eller gråt.
Derfor anbefales det å utføre målinger når barnet er i en rolig og normal 
tilstand.

Kjenne sin normaltemperatur
For å kunne bedømme mulige febertilstander rett, er det viktig å kjenne til ens 
egen normaltemperatur.
Normaltemperaturen varierer fra person til person, samt over tid i løpet av 
dagen. I tillegg kan den målte kroppstemperaturen variere avhengig av 
termometeret eller kroppsdelen som måles. For å finne sin normaltemperatur 
anbefaler vi derfor å utføre målinger jevnlig ved følgende forhold:
• Mål med samme termometer.
• Mål på samme område.
• Mål på samme tid på dagen.

1  Oversikt

Foran: Bak:

[Måling]-
knapp

[Strøm]-
knapp

Display

Sensorbe-
skyttelse

[m] (minne)-
knapp

Batterirom

Display:

Ikon for overflatetemperatur

Ikon for pannetemperatur

Minneikon

Demp-ikon

Batteriikon

Temperaturenhet

Celsius-skala
Fahrenheit-skala

Minnenummer

Innhold
Hovedenhet, 2 AAA-alkaliske batterier, sensorbeskyttelse, instruksjonshåndbok

2  Klargjøring

2.1  Installere/skifte batterier

1 Fjern batteridekselet.
• Trykk ned pilen (1) på batteridekselet 

og skyv i pilens retning (2). (1)

(2)(2)

2 Sett inn 2 AAA-alkaliske batterier 
som angitt i batterirommet.

3 Lukk batteridekselet.
• Displayet vises som i figuren nedenfor.

• Trykk på [Strøm]-knappen for å slå av enheten.

• Enheten slår seg automatisk av hvis ingen knapp trykkes på i løpet av 
30 sekunder.

MERK
• Når "  " (batteriikonet) blinker på displayet, anbefales det å bytte 

batteriene.
• For å bytte batterier, slå av enheten og fjern alle batterier. Bytt deretter med 

2 nye batterier samtidig.
• De medfølgende batteriene kan ha kortere levetid enn nye batterier.
• Kassering av brukte batterier skal utføres i henhold til lokale forskrifter.

2.2 Veksle mellom °C og °F
Enhetenheten kan bare endres når batteriene installeres.
Når enheten veksles mellom "°C" og "°F", slettes alle målinger i minnet.
Enheten er forhåndsinnstilt til "°C".

1 Etter at batteriene er installert, 
sørg for at "°C" vises.
• Hvis ingenting vises, fjern batteriene 

og vent mer enn 1 minutt, installer 
dem deretter på nytt.

2 Trykk på [m]-knappen.
• Enheten endres hver gang du trykker 

på [m]-knappen.

3 Trykk på [Måling]-knappen.
• Enhetenheten settes med 2 korte pip, 

deretter er enheten klar til bruk.
For å starte en temperaturmåling 
umiddelbart, se trinn 3 i seksjon 3.1.

To
pipelyder

Merk:
• Hvis [Strøm]-knappen trykkes i stedet for [Måling]-knappen, settes 

enheten med et kort pip og enheten slår seg deretter av.

3  Bruke termometeret

3.1  Måling av kroppstemperatur (pannemodus)
Denne modusen viser den ekvivalente øremålingsverdien for den pannemålte 
temperaturen.

1 Trekk forsiktig av 
sensorbeskyttelsen for å fjerne 
den.
• Måling med sensorbeskyttelse gir ikke 

nøyaktige resultater.

2 Trykk på [Strøm]-knappen.
• Alle indikatorene vises på displayet i 

3 sekunder. En pipelyd

• Når "°C" (eller "°F") blinker, er enheten 
klar for måling. To

pipelyder

Merk:
• Hvis en måling er lagret, vises forrige 

måling. Deretter er enheten klar for ny 
måling.

3 Pek sensoren mot pannen.
• Når sensoren når optimal avstand (ca. 3 cm fra pannen), piper det korte 

pip to ganger.

To
pipelyder

Målepunkt

Sensor

3 cm

Merk:
• Sørg for at sensoren alltid er ren og uskadd, samt at pannen er ren og 

fri for svette, kosmetikk, arr etc.

4 Trykk på [Måling]-knappen.
• Målingen fullføres på 1 sekund med et 

langt pip.

En 
pipelyd

5 Sjekk måleresultatet.
• Etter 1 sekund blinker "°C" (eller "°F"). Deretter er enheten klar for neste 

måling.
For å starte en ny temperaturmåling umiddelbart, gjenta trinnene fra trinn 3.

6 Trykk på [Strøm]-knappen.
• Enheten slår seg av med et kort pip.
• Enheten slår seg automatisk av hvis ingen knapp trykkes på i løpet av 

30 sekunder.
• Sett på sensorbeskyttelsen etter måling for å beskytte sensoren.

MERK
• Ikke ta bad eller tren innen 30 minutter før målingen.
• Opphold deg i et stabilt miljø i minst 5 minutter før målingen.
• Det anbefales å ta 3 målinger. Hvis de 3 målingene er forskjellige, velg den 

høyeste som korrekt temperatur.

3.2 Sjekke minnet
Denne enheten lagrer automatisk de siste 30 målingene.
De lagrede målingene kan vises på enhetens display.

1 Trykk på [m]-knappen.
• Den siste målingen vises med et langt pip.

"  " (minneikonet) vises på displayet.

En 
pipelyd

Minne-
nummerMinne-

ikon

• Forrige måling og dens minnenummer vises hver gang du trykker på 
[m]-knappen. Når den eldste målingen vises, viser neste trykk på
[m]-knappen den nyeste målingen igjen.

Merk:
• Hvis [Måling]-knappen trykkes mens du blar i minnet, blir enheten klar 

for måling.

2 Trykk på [Strøm]-knappen.
• Enheten slår seg av med et kort pip.
• Enheten slår seg automatisk av hvis ingen knapp trykkes på i løpet av 

30 sekunder.

3.3 Måling av overflatetemperatur (Overflatemålingsmodus)
I overflatetemperaturmodus viser enheten den faktiske og ikke-justerte 
overflatetemperaturen til et objekt.
Pannemodus er forhåndsinnstilt. Følg trinnene nedenfor for å bytte til 
overflatemålingsmodus.

1 Trekk forsiktig av 
sensorbeskyttelsen for å fjerne den.
• Måling med sensorbeskyttelse gir ikke 

nøyaktige resultater.

2 Hold inne [Strøm]-knappen i 3 sekunder.
• Alle indikatorene vises på displayet i 

3 sekunder. En 
pipelyd

• Når " " (ikon for overflatetemperatur) 
lyser og "°C" (eller "°F") blinker, er 
enheten klar for måling.

To
pipelyder

Merk:
• Hvis [Strøm]-knappen slippes før 3 sekunder, vises 

"  " (ikon for pannetemperatur), og enheten går tilbake til 
pannemålingsmodus. Slå av enheten og prøv igjen.

3 Hold enheten nær objektet som 
skal måles og trykk på [Måling]-
knappen. Anbefalt avstand 
mellom enheten og objektet er 
3 cm.
• Målingen fullføres på 1 sekund med et 

langt pip.
En 

pipelyd

4 Sjekk måleresultatet.
• Etter 1 sekund blinker "°C" (eller "°F"), deretter er enheten klar for neste 

måling.
For å starte en ny temperaturmåling umiddelbart, gjenta trinnene fra 
trinn 3.

5 Trykk på [Strøm]-knappen.
• Enheten slår seg av med et kort pip.
• Enheten slår seg automatisk av hvis ingen knapp trykkes på i løpet av 

30 sekunder.
• Sett på sensorbeskyttelsen etter måling for å beskytte sensoren.

MERK
• Når enheten slås av, går den tilbake til pannemodus.
• Målinger i overflatetemperaturmodus lagres ikke.
• Mens overflatetemperaturmodus er aktivert, piper ikke enheten selv om 

avstanden til objektet er 3 cm.
• I overflatetemperaturmodus vises objektets overflatetemperatur. Objektets 

overflate- og interne temperatur kan være forskjellige. 
• Sørg for at det er trygt når du måler et objekt med ekstremt høy eller lav 

temperatur.
• For å forhindre skade på denne enheten, IKKE bruk enheten til å måle ting 

med en temperatur høyere enn 100,0 °C (212,0 °F).
• Unøyaktige målinger kan forekomme avhengig av objekt.
• Overflatemålingsmodus er ikke beregnet på måling av kroppstemperatur 

eller medisinsk bruk.

4  Innstillinger

4.1 Stille inn lydsignalet
Summetonen er aktivert som standard. For å deaktivere summetonen, følg 
trinnene nedenfor.

Sørg for at enheten er slått av. 
Hold [Måling]-knappen nede og trykk på [Strøm]-knappen.

• Etter at alle indikatorene vises på 
displayet, vises " 
Etter at alle indikatorene vises på 

 " (demp-ikonet) på 
displayet.

• Gjenta dette trinnet for å aktivere 
summetonen igjen. "°C" (eller "°F") vises 
uten " 
summetonen igjen. "°C" (eller "°F") vises 

 " (demp-ikonet).

4.2 Slett alle målinger
For å slette alle målinger som er lagret i enheten, følg trinnene nedenfor.

1 Sørg for at enheten er slått av. Hold inne [m]-knappen, og 
trykk og hold [Strøm]-knappen i mer enn 3 sekunder.

• "CLR" blinker med 2 korte pip.

• For å avbryte sletteprosessen, trykk på 
[Strøm]-knappen.

To
pipelyder

2 Trykk på [m]-knappen i mer enn 2 sekunder.

• "CLR" slutter å blinke med et langt pip, 
og alle målinger slettes.

En 
pipelyd

3 Trykk på [Strøm]-knappen.
• Enheten slår seg av med et kort pip.

• Enheten slår seg automatisk av hvis ingen knapp trykkes på i løpet av 
30 sekunder.

5  Vedlikehold
• Oppbevar enheten med sensorbeskyttelsen på.
• Sjekk at enheten fungerer som den skal hvis den har falt i gulvet. Hvis 

du er usikker, kontakt din lokale OMRON-representant for å få enheten 
kontrollert.

• Når enheten blir skitten, tørk den lett med en myk tørr klut.
Ved vanskelige flekker, bruk en klut fuktet med vann eller mildt nøytralt 
rengjøringsmiddel og vri godt opp.

• Tørk sensoren forsiktig for å unngå skade.
- Bruk en vattpinne eller myk bomull fuktet med 70 % alkohol for å rengjøre 

sensoren.
- La sensoren tørke fullstendig i minst 1 minutt før bruk.

• For å unngå skade på enheten, ikke oppbevar den på steder som:
- Våte steder.
- Svært varme og fuktige steder, og steder der termometeret utsettes for 

direkte sollys.
- Steder i nærheten av oppvarmingsanlegg, støvete steder eller steder der 

saltkonsentrasjonen i luften er høy.
- Steder hvor den kan velte, falle eller utsettes for støt eller vibrasjon.
- Steder der det oppbevares farmasøytiske produkter eller etsende gasser.

6  Feilsøking

Hvis noen av de følgende problemene oppstår under måling, først kontrollere 
at ingen annen elektrisk enhet befinner seg innenfor en avstand på 30 cm. Hvis 
problemet vedvarer, vennligst se tabellen under.

Skjerm/problem Mulig årsak/løsning

blinker

Batteriene er svake.
 Det anbefales å bytte begge batteriene med nye. 

(Se avsnitt 2.1)

vises
Batteriene er tomme.

 Bytt begge batteriene umiddelbart. (Se avsnitt 2.1)
Temperaturen
som vises er
for høy.

Enheten har blitt oppbevart i et kaldt rom.
 Når enheten har blitt oppbevart i et kaldt rom, kan 

målingene bli noe høye hvis du tar temperaturen 
kort tid etter å ha lagt enheten i et rom med normal 
temperatur. Mål temperaturen etter å ha latt enheten 
ligge i rommet der den skal brukes i 30 minutter. Det 
anbefales å oppbevare enheten i rommet der du skal 
måle temperaturen.

Sensoren har blitt utsatt for direkte sollys.
 Oppbevar enheten på et sted uten direkte sollys.

Målingen ble utført rett etter at objektet gråt. Gråt kan 
føre til økt ansiktstemperatur.

 Vent litt og mål temperaturen igjen.
Målingen ble tatt utendørs.

 Ta målingen innendørs.
Målingen ble gjort et sted med trekk eller kald luft.

 Mål temperaturen et sted uten trekk eller kald luft.
Temperaturen
som vises er
for lav.

Pannen er våt.
 Ikke bruk enheten når pannen har blitt våt etter 

svømming, bading eller svetting som følge av mosjon, 
da hudtemperaturen kan ha sunket. Tørk av fuktighet 
og la kroppen akklimatisere seg til romtemperatur i 30 
minutter før du måler temperaturen.

Sensoren er skitten.
 Tørk sensoren ren. (Se avsnitt 5)

Målingen ble utført i overflatetemperaturmodus.
 Mål temperaturen i pannemålingsmodus.

Målingen ble utført kort tid etter at objektet hadde 
vært utendørs i kaldt vær.

 Vent til pannen har varmet seg opp.
Målingen ble utført på et annet sted enn pannen.

 Pass på å måle temperaturen nøyaktig på pannen, ikke 
på områder rundt den, som for eksempel hårfestet.

Målingen ble tatt med noe mellom enheten og 
pannen.

 Sørg for at det ikke er hår eller noe som dekker huden 
mellom enheten og pannen.

Målingen ble tatt på hud med kosmetikk.
 Sørg for at huden på pannen er fri for kosmetikk.

Enheten ble holdt for hardt.
 La enheten hvile i romtemperatur før bruk.

Pipelyder
Pannemålingsmodus:
Temperaturmålingen er høyere enn 43,0 °C (109,4 °F).

Overflatemålingsmodus:
Temperaturmålingen er høyere enn 100,0 °C (212,0 °F).

 Mål temperaturen innenfor det målbare området.

Pipelyder
Pannemålingsmodus:
Temperaturmålingen er lavere enn 34,0 °C (93,2 °F).

Overflatemålingsmodus:
Temperaturmålingen er lavere enn 0,0 °C (32,0 °F).

 Mål temperaturen innenfor det målbare området.

Omgivelsestemperaturen er høyere enn 40,0 °C (104,0 °F).
 Mål temperaturen i et rom mellom 5,0 °C (41,0 °F) og 

40,0 °C (104,0 °F).

Omgivelsestemperaturen er lavere enn 5,0 °C (41,0 °F).
 Mål temperaturen i et rom mellom 5,0 °C (41,0 °F) og 

40,0 °C (104,0 °F).

7  Spesi� kasjon

Produktkategori Infrarødt pannetermometer

Produktbeskrivelse Infrarødt pannetermometer

Modell (kode) Gentle Temp 730 (MC F300 E)

Sensor Thermopile

Temperaturdisplay Tresifret, visning av +°C i trinn på 0,1 grad
Firesifret, visning av +°F i trinn på 0,1 grad

Nøyaktighet

Pannemålingsmodus:
±0,2 °C (+34,0 til +43,0 °C)
±0,4 °F (+93,2 til +109,4 °F)
Overflatemålingsmodus:
±2,0 °C (mindre enn +40,0 °C) / 
±3,6 °F (mindre enn +104,0 °F), 
±5 % (større enn eller lik +40,0 °C (+104,0 °F)) 

Måletid 1 sekunds måling

Måleområde

Pannemodus: 
+34,0 til +43,0 °C (+93,2 til +109,4 °F)
Overflatetemperaturmodus: 
0 til +100,0 °C (+32,0 til +212,0 °F)

Minne 30 minner

Strømforsyning Likestrøm 3,0 V (2 AAA-alkaliske batterier)

Strømforbruk 0,2 W

Tjenesteperiode 3 år (3 målinger/dag)

Batteriets levetid Med nye alkaliske batterier, 
ca. 1100 målinger

Driftsforhold
+5 til +40 °C (+41,0 til +104,0 °F), 
15 til 95 % RH (ikke-kondenserende), 
700 til 1060 hPa

Lagrings-/
transportforhold

-25 til +55 °C (-13,0 til +131,0 °F), 
15 til 95 % RH (ikke-kondenserende), 
700 til 1060 hPa

Beskyttelse mot 
elektrisk støt ME-utstyr med intern strømforsyning

IP-klassifisering IP22

Anvendt del Type BF (hovedenhet)

Driftsmodus Kontinuerlig drift

Målingsmodus Justert modus

Målingsposisjon Panne

Referansested på 
kroppen Øretemperatur

Vekt Ca. 102 g (med batterier)

Ytre mål 157 (B) × 37 (H) × 27,5 (D) mm (uten sensorbeskyttelse)

Innholdet i 
forpakningen

Hovedenhet, 2 AAA-alkaliske batterier, 
sensorbeskyttelse, instruksjonshåndbok

Merk:
• Spesifikasjonen kan endres uten forvarsel.
• IP-klassifisering er grader av beskyttelse gitt av IEC 60529.

Denne enheten er beskyttet mot faste fremmedlegemer med en diameter på 
12,5 mm eller mer, som en finger.
Denne enheten er beskyttet mot skrått fallende vanndråper som kan 
forårsake problemer under normal drift.

• Klassifisering av driftsmodus er i samsvar med IEC 60601-1.
• Normaltemperaturen varierer fra kroppssted til kroppssted.

"Klinisk bias" er -0,1 °C. 
"Enighetsgrensene" er 0,2 °C. 
"Repeterbarhet" er 0,11 °C. 
Denne enheten er et termometer med justert målemodus som konverterer 
pannetemperaturen til dens "øreekvivalent".

8  Veiledning og produsenterklæring
• Denne enheten overholder forskriftene i den europeiske standarden 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Spesielle krav til grunnleggende 
sikkerhet og ytelse av kliniske termometre for måling av kroppstemperatur.

• Meld fra til produsenten og vedkommende myndigheter i medlemsstaten du 
er etablert, dersom det oppstår alvorlige hendelser i forbindelse med denne 
enheten.

Viktig informasjon om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Denne enheten produsert av OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. er i 
overensstemmelse med EN 60601-1-2:2015+A1:2021 Elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC)-standarden.
Ytterligere dokumentasjon i henhold til denne EMC-standarden er 
tilgjengelig på: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Se EMC-informasjonen for denne enheten på nettstedet.

Riktig kassering av dette produktet (kassering av elektrisk og elektronisk utstyr)

Denne merkingen på produktet eller dokumentasjonen angir at det ikke skal 
kastes sammen med annet husholdningsavfall ved endt 
brukstid.
For å forhindre miljø- eller helseskade som følge av ukontrollert 
avfallshåndtering, må dette separeres fra andre avfallstyper 
og resirkuleres ansvarlig for å fremme bærekraftig gjenbruk av 
materielle ressurser.

Hjemmebrukere skal enten kontakte butikken der de kjøpte dette produktet, 
eller lokale ansvarlige myndigheter, for informasjon om hvor og hvordan de 
kan ta dette produktet for miljøvennlig resirkulering.

Institusjoner må kontakte sin leverandør og kontrollere vilkårene i 
kjøpskontrakten. Dette produktet skal ikke blandes med annet kommersielt 
avfall ved avfallshåndtering.
Brukte batterier må kastes i samsvar med de nasjonale bestemmelsene for 
avhending av batterier.

INSTRUKSJONSHÅNDBOK

1 3 4 52 To pipelyder

3 cm

En pipelyd

Infrarødt pannetermometer

Distributör:
Sundmed AB
Box 1230
131 28 Nacka Strand
info@sundmed.com
www.omron-sverige.se
Tryckt i Oktober 2024Tryckt i december 2025 
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Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Johdanto
Kiitos, että hankit infrapunakäyttöisen OMRON-otsakuumemittarin. 
Lue tämä ohjekirja huolellisesti ennen tuotteen käyttöä. 
Säilytä ohjekirja helposti saatavilla tulevaa käyttöä varten.

Käyttötarkoitus
Suunniteltu käyttötarkoitus
Tämä laite on digitaalinen kuumemittari, joka on tarkoitettu lämpötilan 
mittaamiseen otsalta.

Suunniteltu potilaspopulaatio
Kaiken ikäiset potilaat

Suunnitellut käyttäjät
Kaiken ikäiset potilaat (mukaan lukien potilas itse), jotka ymmärtävät tämän 
ohjekirjan sisällön.

Kliininen hyöty
Käyttäjän lämpötila voidaan mitata turvallisesti, nopeasti ja mukavalla tavalla 
kotiympäristössä.

Käyttötapa
Laite on tarkoitettu useiden potilaiden käyttöön, ja sitä voidaan käyttää monta 
kertaa.

Rajoitukset
Potilaan lämpötilan on oltava 34,0–43,0 °C (93,2–109,4 °F) ja ympäristön 
lämpötilan 5,0–40,0 °C (41,0–104,0 °F).

Käyttötarkoitus
Terveet henkilöt ja/tai potilaat, joiden kehonlämmöt ovat mahdollisesti 
poikkeavia, käyttävät tätä laitetta yleisissä kotitalousolosuhteissa kehonlämmön 
mittaamiseen otsalta.

Vastaanotto ja tarkastus
Poista pääyksikkö ja muut osat pakkauksesta ja tarkista ne vaurioiden varalta. 
Jos pääyksikkö tai jokin muu osa on vaurioitunut, ÄLÄ KÄYTÄ sitä.
Ota yhteyttä paikalliseen OMRON-edustajaan.

Tärkeitä turvallisuustietoja
Lue tämän ohjekirjan tärkeät turvallisuusohjeet ennen laitteen käyttöä.
Noudata tämän ohjekirjan ohjeita huolellisesti turvallisuussyistä.

Vasta-aiheet
ÄLÄ käytä tätä laitetta, jos otsalla on arpia tai ihovaurioita, kuten palovammoja.

Haittavaikutukset
Ei tunnettuja haittavaikutuksia

 Varoitus
Merkki mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman, jos sitä ei vältetä.

• Itsediagnoosin tekeminen mittaustulosten perusteella voi olla vaarallista. 
Ota yhteyttä lääkäriin ja noudata lääkärin antamia ohjeita. Itsediagnoosit 
saattavat johtaa olemassa olevien sairauksien pahenemiseen.

• Korkea tai pitkäaikainen kuume vaatii lääkärin apua, etenkin pienillä lapsilla. 
Ota yhteyttä lääkäriin.

• Pidä laite lasten ulottumattomissa.
• ÄLÄ heitä paristoja tuleen. Se voi räjähtää.
• Laitetta EI SAA käyttää samanaikaisesti muiden sähköisten lääkintälaitteiden 

kanssa. Laite saattaisi tällöin toimia virheellisesti ja/tai näyttää epätarkan 
lukeman.

• Pidä paristot poissa lasten ulottuvilta.

t  Varotoimi
Ilmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi 
aiheuttaa käyttäjälle tai potilaalle vähäisiä tai kohtalaisia 
vammoja tai vahingoittaa laitetta tai muuta omaisuutta.

• Jos lapsi nielee pariston, ota välittömästi yhteys lääkäriin.
• Poista paristot, jos laitetta ei käytetä vähintään 3 kuukauteen.

Muuten seurauksena voi olla laitetta vaurioittava nestevuoto,
laitteen kuumeneminen tai räjähdys.

• ÄLÄ pudota laitetta tai altista sitä koville iskuille tai tärinälle.
• Laite ei ole vedenpitävä. Käsittele laitetta varovasti, jotta laitteeseen ei pääse 

nestettä. Jos laite kostuu höyrystä, pyyhi se kevyesti pehmeällä,
kuivalla liinalla.

• ÄLÄ pura, korjaa tai muuntele laitetta. Se voi aiheuttaa väärän 
mittaustuloksen ja/tai kuumemittarin virheellisen toiminnan.

• Jos laitteen säilytys- ja käyttöpaikan välinen lämpötila eroavat toisistaan, 
anna laitteen levätä käyttöpaikalla vähintään 30 minuutin ajan, jotta se 
saavuttaa ensin käyttöpaikan huoneenlämpötilan. Suorita mittaus vasta 
laitteen lämpötilan tasaantumisen jälkeen.

• Jos otsa on kylmä, odota, kunnes se lämpenee, ja ota mittaus vasta sitten. 
Mittaustulos saattaa olla alhainen, jos olet käyttänyt jääpussia tai jäähaudetta 
tai jos olet juuri tullut sisään talvisesta säästä.

• ÄLÄ käytä mittaria, jos olet märkä uimisen tai kylpemisen jälkeen tai 
liikunnasta aiheutuvan hikoilun takia, sillä kostean ihon lämpötila voi olla 
todellista lämpötilaa matalampi. Pyyhi kosteus pois ja anna kehon sopeutua 
huoneenlämpötilaan 30 minuutin ajan ennen mittausta.

• ÄLÄ kosketa anturia sormella äläkä hengitä siihen.
• ÄLÄ yritä suorittaa mittausta märällä laitteella, koska tulokset voivat olla 

virheellisiä.
• Varmista näytön kuvakkeesta ennen mittausta ja sen jälkeen, että mittaus 

otetaan oikeassa käyttötilassa.
• Kun kerrot lääkärille mitatun lämpötilan, muista kertoa, että se on mitattu 

otsasta.
• Hävitä laite, paristot ja osat paikallisten soveltuvien säädösten mukaisesti. 

Säädösten vastainen hävittäminen voi aiheuttaa ympäristön saastumista.
• ÄLÄ käytä laitetta sellaisten kohteiden mittaamiseen, joiden lämpötila on yli 

100,0 °C (212,0 °F).
• Varmista, että 30 cm:n etäisyydellä laitteesta ei ole lämmön mittauksen 

aikana matkapuhelimia tai muita sähkölaitteita, jotka muodostavat 
sähkömagneettisen kentän. Laite saattaisi tällöin toimia virheellisesti ja/
tai näyttää epätarkan lukeman.

• ÄLÄ käytä laitetta muuhun kuin lämpötilan mittaamiseen ihmisen otsasta ja/
tai eri pinnoista.

• ÄLÄ aseta paristoja paikalleen niin, että niiden navat ovat väärin päin.
• Käytä tässä laitteessa VAIN kahta AAA-paristoa. ÄLÄ käytä muun tyyppisiä 

paristoja. ÄLÄ käytä uusia ja käytettyjä paristoja yhdessä.
ÄLÄ käytä eri tuotemerkin paristoja yhdessä.

• Jos silmääsi osuu paristonestettä, huuhtele silmät välittömästi runsaalla 
puhtaalla vedellä. Ota välittömästi yhteys lääkäriin.

• Jos paristonestettä päätyy ihollesi, pese altistunut ihokohta välittömästi 
runsaalla, puhtaalla, haalealla vedellä. Jos ärsytys tai kipu jatkuu tai 
paristoneste aiheuttaa vamman, ota yhteyttä lääkäriin.

• ÄLÄ käytä paristoja niiden viimeisen käyttöpäivän jälkeen.

Hyödyllistä tietoa
Miten Gentle Temp 730 -otsakuumemittari toimii
Tämä mittari mittaa otsan pintalämpötilan havaitsemalla ihon infrapunasäteilyn 
mittauskohdassa ja laskee sitten korvalämpötilaa vastaavan arvon käyttämällä 
ainutlaatuista algoritmia, joka perustuu todellisiin ruumiinlämpötilan 
mittaustietoihin.

Tietoja ruumiinlämpötilasta
Ruumiinlämpötilalla tarkoitetaan kehon sisäosien vakaata lämpötilaa 
(eli kehon ydinlämpötilaa). Kainalosta tai korvasta mitatut lämpötilat 
ilmoittavat pintalämpötila-arvot, mutta jos kuumemittaria pidetään vakaasti 
mittauskohdassa noin 10 minuutin ajan, saadaan lämpötilalukema, joka vastaa 
tarkemmin kehon ydinlämpötilaa.
Koska otsalämpötilan mittauksessa kuumemittaria ei tueta millään 
ruumiinosalla, tuloksena saatava lämpötila on yleensä alhaisempi kuin 
kainalosta tai korvasta mitattu lämpötila.
Otsa on kuitenkin oletettavasti parempi mittauskohta kehon ydinlämpötilan 
määrittämistä varten alhaisessakin ympäristön lämpötilassa, koska otsassa on 
verisuonia, jotka supistuvat (kehon lämpötilasäätelyn luonnollinen toiminto) 
muita suonia huomattavasti vähemmän. Sen sijaan käsivarresta tai säärestä 
mitattu lämpötila ei ole hyvä kehon ydinlämpötilan mittari, koska näillä kehon 
alueilla esiintyy enemmän verisuonten supistumista. (Huomaa, että otsasta 
mitattuun lämpötilaan saattavat kuitenkin vaikuttaa muut tekijät, kuten hikoilu, 
ilmastointilaitteesta tuleva ilmavirta jne. Siksi on suositeltavaa tehdä mittaus 
mahdollisimman tasaisessa ympäristössä.)
Mitattaessa pikkulapsen lämpötilaa on huomattava, että pikkulasten 
ruumiinlämpötila on yleensä aikuisen ruumiinlämpötilaa korkeampi ja että 
ulkoiset tekijät vaikuttavat siihen helposti. Yleensä kehon lämpötila nousee 
esimerkiksi imettämisen tai itkemisen jälkeen.
Siksi on suositeltavaa mitata lämpötila pikkulapsen ollessa rauhallisessa ja 
normaalissa tilassa.

Oman normaalin lämpötilan tunteminen
Jotta epäillyt kuumetilanteet voidaan arvioida oikein, on tärkeää tuntea oma 
normaali lämpötila.
Normaali lämpötila vaihtelee henkilöittäin sekä myös vuorokauden eri aikoina. 
Lisäksi mitattuun kehon lämpötilaan voi vaikuttaa käytetty mittarityyppi sekä 
ruumiinosa, josta lämpötila mitataan. Siksi on suositeltavaa tehdä säännöllisiä 
mittauksia seuraavissa olosuhteissa oman normaalin lämpötilan selvittämiseksi:
• Käytä samaa kuumemittaria.
• Suorita mittaus samasta kohdasta.
• Suorita mittaus samaan aikaan vuorokaudesta.

1  Laitteen osat

Etuosa: Takaosa:

[Mittaus]-
painike

[Virta]-
painike

Näyttö

Anturin suoja

[m] (muisti)-
painike

Paristolokero

Näyttö:

Pintalämpökuvake

Otsamittauskuvake

Muistikuvake

Vaimennus-
kuvake

Paristokuvake

Lämpötilayksikkö

Celsius-asteikko
Fahrenheit-asteikko

Muistipaikan 
numero

Sisällysluettelo
Pääyksikkö, 2 AAA-alkaliparistoa, anturin suoja, ohjekirja

2  Valmistelu

2.1  Paristojen asennus/vaihtaminen

1 Poista paristolokeron kansi.
• Paina paristolokeron kannessa olevaa 

nuolta (1) ja liu’uta kantta nuolen 
suuntaisesti (2).

(1)

(2)(2)

2 Aseta paristolokeroon 2 AAA-
alkaliparistoa merkintöjen 
mukaisesti.

3 Sulje paristolokeron kansi.
• Näytöllä näkyvät alla näkyvän kuvan mukaiset tiedot.

• Sammuta laite painamalla [Virta]-painiketta.

• Laite sammuu automaattisesti, jos painikkeita ei paineta 30 sekunnin 
ajanjakson aikana.

MUISTA
• Kun näytöllä vilkkuu ”Kun näytöllä vilkkuu ” ” (paristokuvake), paristot on syytä vaihtaa.
• Vaihda paristot sammuttamalla laite ja poistamalla kaikki vanhat paristot. 

Vaihda sitten laitteeseen 2 uutta paristoa samalla kertaa.
• Mukana toimitettujen paristojen käyttöikä voi olla lyhyempi kuin uusien 

paristojen.
• Käytettyjen paristojen hävittäminen on suoritettava elektroniikkatuotteiden 

paikallisten säädösten mukaisesti.

2.2 Vaihtaminen °C- ja °F-yks-iköiden välillä
Mittayksikköä voidaan vaihtaa vain paristojen vaihtamisen yhteydessä.
Kun laitteen yksikkö vaihdetaan °C:sta °F:iin tai päinvastoin, kaikki muistiin 
tallennetut lukemat poistetaan.
Mittari on oletusarvoisesti °C-tilassa.

1 Kun paristot on asennettu, 
varmista, että näytöllä näkyy ”°C”.
• Jos näytöllä ei näy mitään, poista 

paristot, odota vähintään 1 minuutin 
ajan ja aseta paristot takaisin.

2 Paina [m]-painiketta.
• Yksikkö muuttuu aina, kun painat 

[m]-painiketta.

3 Paina [Mittaus]-painiketta.
• Yksikkö on asetettu, kun laite toistaa 

2 lyhyttä äänimerkkiä. Laite on tämän 
jälkeen käyttövalmis.Voit aloittaa 
lämpötilamittauksen välittömästi 
osion 3.1 vaiheen 3 ohjeiden 
mukaisesti.

Kaksi 
ääni-

merkkiä

Huomautus:
• Jos painat [Virta]-painiketta [Mittaus]-painikkeen sijaan, laite toistaa 

lyhyen äänimerkin yksikön asettamisen yhteydessä ja sen jälkeen laite 
sammuu.

3  Kuumemittarin käyttö

3.1  Kehon lämpötilan mittaaminen (otsamittaustila)
Tässä tilassa mittari näyttää mitatun otsalämpötilan korvalämpötilaa 
vastaavana arvona.

1 Poista anturin suoja vetämällä sitä 
varovasti.
• Tarkka mittaus ei ole mahdollista,

jos anturin suoja on paikallaan.

2 Paina [Virta]-painiketta.
• Kaikki merkkivalot näkyvät näytössä 

3 sekunnin ajan.
Ääni-

merkki

• Kun näytössä vilkkuu ”°C” (tai ”°F”),
laite on valmis mittausta varten. Kaksi 

ääni-
merkkiä

Huomautus:
• Jos mittaustulos tallennetaan, edellinen 

tulos tulee näkyviin. Laite on valmis 
mittausta varten tämän jälkeen.

3 Osoita otsaa anturilla.
• Kun anturi saavuttaa parhaan mahdollisen mittausetäisyyden

(noin 3 cm otsasta), summeri antaa kaksi lyhyttä äänimerkkiä.

Kaksi 
ääni-

merkkiä Mittauskohta

Anturi

3 cm

Huomautus:
• Varmista aina, että anturi on puhdas ja ehjä ja että otsa on puhdas ja 

ettei siinä ole hikeä, kosmeettisia aineita, arpia jne.

4 Paina [Mittaus]-painiketta.
• Mittaus on valmis 1 sekunnin kuluttua, 

mikä osoitetaan pitkällä äänimerkillä.

Ääni-
merkki

5 Tarkista mittaustulos.
• 1 sekunnin kuluttua ”°C” (tai ”°F”) vilkkuu. Laite on tämän jälkeen valmis 

uutta mittausta varten.
Jos haluat mitata lämpötilan uudelleen heti, toista vaiheet vaiheesta 
3 alkaen.

6 Paina [Virta]-painiketta.
• Laite ilmoittaa sammumisesta lyhyellä äänimerkillä.
• Laite sammuu automaattisesti, jos painikkeita ei paineta 30 sekunnin 

ajanjakson aikana.
• Aseta anturin suoja takaisin paikalleen mittauksen jälkeen anturin 

suojaamiseksi.

MUISTA
• Älä kylve tai harrasta liikuntaa vähintään 30 minuuttiin ennen mittausta.
• Pysy ympäristössä, jossa lämpötila on vakaa, vähintään 5 minuutin ajan 

ennen mittausta.
• Mittaus suositellaan toistettavaksi 3 kertaa. Jos nämä 3 lukemaa poikkeavat 

toisistaan, valitse niistä korkein.

3.2 Muistin tarkistaminen
Laite tallentaa automaattisesti edelliset 30 lukemaa. Tallennetut lukemat 
voidaan näyttää laitteen näytöllä.

1 Paina [m]-painiketta.
• Uusin lukema tulee näkyviin ja laite 

toistaa pitkän äänimerkin.
”  ” (Muisti) -kuvake tulee näkyviin 
näytöllä.

Ääni-
merkki

Muisti-
paikan 
numero

Muisti-
kuvake

• Aiempi lukema ja sen muistipaikan numero näkyy aina, kun painat 
[m]-painiketta. Kun näkyvissä on vanhin lukema, [m]-painikkeen 
painaminen uudelleen tuo näkyviin taas uusimman lukeman.

Huomautus:
• Jos [Mittaus]-painiketta painetaan muistin selaamisen aikana, laite on 

valmis uutta mittausta varten.

2 Paina [Virta]-painiketta.
• Laite ilmoittaa sammumisesta lyhyellä äänimerkillä.
• Laite sammuu automaattisesti, jos painikkeita ei paineta 30 sekunnin 

ajanjakson aikana.

3.3 Pintalämmön mittaus (pintalämmön mittaustila)
Pintalämmön mittaustilassa laite näyttää kohteen todellisen ja 
muokkaamattoman pintalämpötilan.
Laite on oletusarvoisesti otsamittaustilassa. Voit vaihtaa pintalämmön 
mittaustilaan noudattamalla seuraavia vaiheita.

1 Poista anturin suoja vetämällä sitä 
varovasti.
• Tarkka mittaus ei ole mahdollista, jos 

anturin suoja on paikallaan.

2 Pidä [Virta]-painiketta painettuna 3 sekunnin ajan.
• Kaikki merkkivalot näkyvät näytössä 

3 sekunnin ajan. Ääni-
merkki

• Kun näytössä näkyy tasaisesti ”Kun näytössä näkyy tasaisesti ” ” 
(pintalämpötilan kuvake) ja ”°C” (tai ”°F”) 
vilkkuu, laite on valmis mittausta varten.

Kaksi 
ääni-

merkkiä

Huomautus:
• Jos [Virta]-painiketta ei paineta 3 sekunnin ajan, 

” ” (otsan lämpötilan kuvake) tulee näkyviin ja laite siirtyy 
otsamittaustilaan. Sammuta laite ja yritä vaihtaa tilaa uudelleen.

3 Siirrä laite mitattavan 
kohteen lähelle ja paina 
[Mittaus]-painiketta.Laitteen 
ja mitattavan kohteen välinen 
suositeltu etäisyys on 3 cm.
• Mittaus on valmis 1 sekunnin kuluttua, 

mikä osoitetaan pitkällä äänimerkillä.
Ääni-

merkki

4 Tarkista mittaustulos.
• 1 sekunnin kuluttua ”°C” (tai ”°F”) vilkkuu ja laite on valmis seuraavaa 

mittausta varten.
Jos haluat mitata lämpötilan uudelleen heti, toista vaiheet vaiheesta 
3 alkaen.

5 Paina [Virta]-painiketta.
• Laite ilmoittaa sammumisesta lyhyellä äänimerkillä.
• Laite sammuu automaattisesti, jos painikkeita ei paineta 30 sekunnin 

ajanjakson aikana.
• Aseta anturin suoja takaisin paikalleen mittauksen jälkeen anturin 

suojaamiseksi.

MUISTA
• Kun laite sammutetaan, se palaa otsamittaustilaan.
• Pintamittauslukemia ei tallenneta.
• Kun pintalämmön mittaustila on käytössä, summeri ei anna äänimerkkiä, 

vaikka etäisyys kohteesta olisikin 3 cm.
• Pintalämmön mittaustilassa laite näyttää kohteen pintalämpötilan. Kohteen 

pintalämpö ja sisäinen lämpötila eivät välttämättä ole samoja. 
• Jos mitattavan kohteen lämpötila on erittäin korkea tai matala, varmista,

että mittaus voidaan tehdä turvallisesti.
• Jotta laitteen vauriot voidaan välttää, ÄLÄ käytä tätä laitetta sellaisten 

kohteiden mittaamiseen, joiden lämpötila on yli 100,0 °C (212,0 °F).
• Virheelliset lukemat ovat mahdollisia kohteesta riippuen.
• Pintalämmön mittaustilaa ei ole tarkoitettu kehon lämpötilan mittaamiseen 

eikä hoitokäyttöön.

4  Asetukset

4.1 Summerin asetukset
Summeri on oletusarvoisesti päällä. Summeri voidaan poistaa käytöstä alla 
olevien vaiheiden avulla.

Varmista, että laite on sammutettu.
Paina [Virta]-painiketta samalla, kun pidät [Mittaus]-painiketta 
painettuna.

• Kun kaikki kuvakkeet näkyvät näytöllä, 
myös ”
Kun kaikki kuvakkeet näkyvät näytöllä, 

” (mykistyskuvake) näkyy 
näytöllä.

• Jos haluat ottaa summerin takaisin 
käyttöön, toista tämä vaihe. ”°C” 
(tai ”°F”) tulee näkyviin ilman ”
käyttöön, toista tämä vaihe. ”°C” 

” 
(mykistys) -kuvaketta.

4.2 Kaikkien lukemien poistaminen
Voit poistaa kaikki laitteeseen tallennetut lukemat alla olevien vaiheiden avulla.

1 Varmista, että laite on sammutettu.Pidä [m]-painiketta 
painettuna ja paina samalla [Virta]-painiketta vähintään 
3 sekunnin ajan.
• Näytöllä näkyy ”CLR” ja laite toistaa 

2 lyhyttä äänimerkkiä.

• Voit peruuttaa poistoprosessin 
painamalla [Virta]-painiketta.

Kaksi 
ääni-

merkkiä

2 Paina [m]-painiketta vähintään 2 sekunnin ajan.

• ”CLR” näkyy näytöllä nyt jatkuvasti ja 
laite toistaa pitkän äänimerkin, minkä 
jälkeen kaikki lukemat poistetaan.

Ääni-
merkki

3 Paina [Virta]-painiketta.
• Laite ilmoittaa sammumisesta lyhyellä äänimerkillä.

• Laite sammuu automaattisesti, jos painikkeita ei paineta 30 sekunnin 
ajanjakson aikana.

5  Kunnossapito
• Säilytä laitetta niin, että anturin suoja on paikallaan.
• Tarkista, että laite toimii oikein, jos se on pudonnut. Jos et ole varma, 

toimiiko laite oikein, ota yhteyttä paikalliseen OMRON-edustajaan.
• Jos laite likaantuu, pyyhi se kevyesti pehmeällä, kuivalla liinalla.

Pyyhi itsepintaisten tahrojen tapauksessa laite liinalla, joka on 
kostutettu vedellä tai neutraalilla pesuaineliuoksella ja puristettu sitten 
mahdollisimman kuivaksi.

• Pyyhi anturi varovasti, jotta se ei vaurioidu.
- Puhdista anturi 70-prosenttiseen alkoholiin kastetulla vanupuikolla tai 

70-prosenttisella alkoholilla kostutetulla pehmeällä puuvillaliinalla.
- Anna anturin kuivua vähintään 1 minuutin ajan ennen käyttöä.

• Jotta laitteen vaurioituminen voidaan estää, älä säilytä laitetta esimerkiksi 
seuraavissa olosuhteissa:
- Märissä paikoissa.
- Erittäin kuumissa tai kosteissa paikoissa tai suorassa auringonvalossa.
- Lähellä lämmityslaitteita, pölyisissä paikoissa tai ympäristössä, jossa on 

korkea ilman suolapitoisuus.
- Paikoissa, joissa laite on kallistetussa asennossa tai joissa se voi helposti 

pudota tai altistua iskuille tai tärinälle.
- Lääkkeiden säilytysalueilla tai paikoissa, joissa on syövyttäviä kaasuja.

6  Ongelmanratkaisu

Jos mittauksen aikana esiintyy alla kuvattuja ongelmia, varmista, että laitteen 
lähellä ei ole 30 cm:n alueella muita sähkölaitteita. Jos ongelma ei poistu, katso 
lisätietoja seuraavasta taulukosta.

Näyttö/ongelma Mahdollinen syy / ratkaisu

vilkkuu
Paristojen varaus on alhainen.

 Molemmat paristot on syytä vaihtaa uusiin. (Katso osio 2.1)

tulee näkyviin

Paristot ovat tyhjiä.
 Vaihda molemmat paristot välittömästi uusiin. 

(Katso osio 2.1)
Osoitettu
lämpötila
on korkea.

Laitetta on säilytetty kylmässä tilassa.
 Jos laitetta on säilytetty kylmässä tilassa, lukemat voivat 

olla melko korkeita, kun lämpötila mitataan pian sen 
jälkeen, kun laite on tuotu tilaan, jossa lämpötila on 
normaali. Mittaa lämpötila sen jälkeen, kun laite on ollut 
30 minuuttia siinä tilassa, jossa sitä on tarkoitus käyttää. 
On suositeltavaa säilyttää laitetta samassa tilassa, jossa 
lämpötila aiotaan mitata.

Anturi on altistunut suoralle auringonvalolle.
 Säilytä laitetta suoralta auringonvalolta suojattuna.

Mitattava henkilö on itkenyt juuri ennen mittausta. 
Itkeminen voi nostaa kasvojen lämpötilaa.

 Mittaa lämpötila uudelleen hetken kuluttua.
Mittaus tehtiin ulkona.

 Mittaa lämpötila sisätiloissa.
Mittaus tehtiin paikassa, jossa tuulee tai jossa ulkoilma 
pääsee sisätiloihin.

 Mittaa lämpötila paikassa, jossa ei tuule ja jossa 
ulkoilma ei pääse sisätiloihin.

Osoitettu
lämpötila
on matala.

Otsa on kostea.
 Älä käytä mittaria, jos olet märkä uimisen tai 

kylpemisen jälkeen tai liikunnasta aiheutuvan hikoilun 
takia, sillä kostean ihon lämpötila voi olla todellista 
lämpötilaa matalampi. Pyyhi kosteus pois ja anna 
kehon sopeutua huoneenlämpötilaan 30 minuutin 
ajan ennen lämpötilan mittaamista.

Anturi on likainen.
 Pyyhi lika pois anturista. (Katso osio 5)

Mittaus tehtiin pintalämmön mittaustilassa.
 Mittaa lämpötila otsamittaustilassa.

Mitattava henkilö on ollut kylmässä ulkoilmassa juuri 
ennen mittausta.

 Odota, kunnes otsa on lämmennyt.
Mittaus otettiin muualta kuin otsasta.

 Mittaa lämpötila otsasta, älä hiusrajasta tai muualta 
otsan lähettyviltä.

Mittaus otettiin niin, että laitteen ja otsan välissä oli 
muita kohteita.

 Mittaa lämpötila niin, ettei laitteen ja otsan välissä ole 
mitään muuta, kuten hiuksia tai vaatteita.

Mittaus otettiin otsasta, jolla oli kosmeettisia aineita.
 Mittaa lämpötila niin, ettei otsalla ole kosmeettisia 

aineita.
Laitteesta pidettiin kiinni tiukasti.

 Anna laitteen levätä huoneenlämpöisessä tilassa.

Kolme 
äänimerkkiä

Otsamittaustila:
Lämpötilalukema on yli 43,0 °C  (109,4 °F).

Pintalämmön mittaustila:
Lämpötilalukema on yli 100,0 °C (212,0 °F).

 Mittaa vain laitteen mittausalueella olevia lämpötiloja.

Kolme 
äänimerkkiä

Otsamittaustila:
Lämpötilalukema on alle 34,0 °C  (93,2 °F).

Pintalämmön mittaustila:
Lämpötilalukema on alle 0,0 °C  (32,0 °F).

 Mittaa vain laitteen mittausalueella olevia lämpötiloja.

Ympäristön lämpötila on yli 40,0 °C (104,0 °F).
 Mittaa lämpötila sisätiloissa, kun huoneen lämpötila on 

5,0–40,0 °C (41,0–104,0 °F).

Ympäristön lämpötila on alle 5,0 °C (41,0 °F).
 Mittaa lämpötila sisätiloissa, kun huoneen lämpötila on 

5,0–40,0 °C (41,0–104,0 °F).

7  Tekniset tiedot

Tuoteluokka Infrapunakäyttöiset otsakuumemittarit

Tuotteen kuvaus Infrapunakäyttöinen otsakuumemittari

Malli (koodi) Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Anturi Lämpösähköpari

Lämpötilanäyttö 3-numeroinen, °C-näyttö 0,1 asteen välein
4-numeroinen, °F-näyttö 0,1 asteen välein

Tarkkuus

Otsamittaustila:
±0,2 °C (+34,0 – +43,0 °C)
±0,4 °F (+93,2 – +109,4 °F)
Pintalämmön mittaustila:
±2,0 °C (alle +40,0 °C) / 
±3,6 °F (alle +104,0 °F), 
±5 % (vähintään +40,0 °C [+104,0 °F]) 

Mittausaika 1 sekunnin mittaus

Mittausalue

Otsamittaustila: 
+34,0 – +43,0 °C (+93,2 – +109,4 °C)
Pintalämmön mittaustila: 
+0 – +100,0 °C (+32,0 – +212,0 °C)

Muisti 30 muistipaikkaa

Virtalähde DC 3,0 V (2 AAA-alkaliparistoa)

Virrankulutus 0,2 W

Käyttöikä 3 vuotta (3 mittausta päivässä)

Paristojen kesto Uusilla alkaliparistoilla 
noin 1 100 mittausta

Käyttöolosuhteet
+5 – +40 °C (+41,0 – +104,0 °F), 
15–95 % suhteellinen kosteus (kondensoitumaton), 
700–1 060 hPa

Säilytys-/
käyttöolosuhteet

-25 – +55 °C (-13,0 – +131,0 °F), 
15–95 % suhteellinen kosteus (kondensoitumaton), 
700–1 060 hPa

Suojaus sähköiskua 
vastaan Sisäisen virtalähteen ME-laite

IP-luokka IP22

Soveltuva osa Tyyppi BF (pääyksikkö)

Käyttötila Jatkuva käyttö

Mittaustila Mukautettu tila

Mittausasento Otsa

Viitteellinen kehon 
osa Korvan lämpötila

Paino Noin 102 g (paristot asennettuna)

Ulkomitat 157 (L) × 37 (K) × 27,5 (S) mm (ilman anturin suojaa)

Pakkauksen sisältö Pääyksikkö, 2 AAA-alkaliparistoa, 
anturin suoja, ohjekirja

Huomautuksia:
• Tekniset tiedot saattavat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
• IP-luokitus ilmoittaa kotelon suojausasteen IEC 60529 -standardin mukaisesti.

Tämä laite on suojattu kiinteiltä vierasesineiltä, joiden läpimitta on vähintään 
12,5 mm (esimerkiksi sormi).
Tämä laite on suojattu enintään 15 asteen kulmassa putoavilta vesipisaroilta, 
jotka voivat aiheuttaa ongelmia normaalissa käytössä.

• Käyttötilan määritelmä täyttää IEC 60601-1:n vaatimukset.
• Normaali lämpötila vaihtelee riippuen mittauskohdasta.

Kliininen poikkeama on -0,1 °C.
Hyväksyttävä vaihteluväli on 0,2 °C.
Toistettavuus on 0,11 °C.
Tämä laite on mukautetun tilan kuumemittari, joka muuttaa otsalta mitatun 
lämpötilan korvasta mitattua lämpötilaa vastaavaksi.

8  Ohjeet ja valmistajan ilmoitus
• Tämä laite täyttää eurooppalaisen standardin

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020 mukaiset kehon lämpötilan mittaukseen 
käytettävien kliinisten lämpömittareiden perusturvallisuuteen ja olennaiseen 
suorituskykyyn liittyvät yleiset vaatimukset.

• Ilmoita kaikista tähän laitteeseen liittyvistä vakavista tapahtumista 
valmistajalle ja sen jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa sijaitset.

Tärkeää tietoa sähkömagneettisesta yhteensopivuudesta (EMC)

Tämä OMRON HEALTHCARE Co., Ltd:n valmistama laite täyttää 
sähkömagneettista yhteensopivuutta (EMC) koskevan 
EN 60601-1-2:2015+A1:2021-standardin vaatimukset.
Lisätietoja tämän EMC-standardin mukaisesti on saatavilla osoitteessa 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Sivustossa on lisätietoja tämän laitteen sähkömagneettisesta 
yhteensopivuudesta.

Tuotteen oikea hävittäminen (sähkö- ja elektroniikkaromu, WEEE)

Jos tuotteessa tai sen asiakirjoissa on tämä merkki, sitä ei saa hävittää muun 
talousjätteen mukana, kun sen käyttöikä on lopussa.
Jotta vältetään kontrolloimattoman jätteenhävityksen 
aiheuttamat ympäristöön ja ihmisten terveyteen kohdistuvat 
haitat, tämä on erotettava muista jätteistä ja kierrätettävä 
asianmukaisesti materiaalien kestävän uudelleenkäytön 
edistämiseksi.

Tietoja siitä, minne ja miten tämä laite voidaan viedä ympäristöä 
kuormittamatonta kierrätystä varten, on saatavissa joko laitteen 
myyntiliikkeestä tai kunnan-/kaupunginhallitukselta.

Yrityskäyttäjien taas tulee ottaa yhteyttä tavarantoimittajaan ja tarkistaa 
ostosopimuksen ehdot. Tuotetta ei saa hävittää yhdessä muiden kaupallisten 
jätteiden kanssa.
Käytettyjen paristojen hävittäminen on suoritettava elektroniikkatuotteiden 
kansallisten hävittämissäännösten mukaisesti.

OHJEKIRJA

1 3 4 52 Kaksi 
äänimerkkiä

3 cm

Äänimerkki

Infrapunakäyttöinen otsakuumemittari

DA

Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Indledning
Tak fordi du har købt et OMRON infrarødt pandetermometer. 
Læs denne brugsanvisning omhyggeligt før brug. 
Opbevar denne brugsanvisning let tilgængelig med henblik på senere brug.

Tilsigtet brug
Tilsigtet formål
Dette apparat er et digitalt termometer, der er beregnet til måling af 
temperaturen ved panden.

Tilsigtede patienter
Alle generationer

Tilsigtede brugere
Alle generationer (kan omfatte patienterne selv), der kan forstå denne 
brugsanvisning

Klinisk fordel
Brugerens temperatur kan måles sikkert, komfortabelt og hurtigt i hjemmet.

Anvendelsestype
Dette apparat er beregnet til brug på flere patienter.

Begrænsning
Patientens temperatur skal være mellem 34,0 °C (93,2 °F) og 43,0 °C (109,4 °F) i 
et miljø med en temperatur mellem 5,0 °C (41,0 °F) og 40,0 °C (104,0 °F)

Indikation
Dette produkt bruges af sundhedspersoner og/eller patienter med mulig 
afvigende kropstemperatur i hjemmet for at måle temperaturen fra panden.

Modtagelse og inspektion
Tag hovedapparatet og andre komponenter ud af emballagen, og kontroller, 
at de ikke er beskadiget. MÅ IKKE BRUGES, hvis hovedapparatet eller andre 
komponenter er beskadiget. Kontakt en lokal OMRON-repræsentant.

Vigtige sikkerhedsoplysninger
Læs vigtige sikkerhedsoplysninger i denne brugervejledning, før du bruger 
apparatet.
Følg denne brugervejledning nøje af hensyn til din sikkerhed.

Kontraindikationer
Brug IKKE dette apparat, hvis panden har ar eller hudskader såsom 
forbrændinger.

Bivirkninger
Der er ingen kendte bivirkninger

 Advarsel
Angiver en potentielt farlig situation som, hvis den ikke 
undgås, kan forårsage død eller alvorlig personskade.

• Det kan være farligt at stille sin egen diagnose på baggrund af 
måleresultaterne. Konsulter din læge og følg vedkommendes anvisninger. 
Selvdiagnose kan forværre eksisterende sygdomstilstande.

• Høj eller langvarig feber kræver tilsyn af en læge, især når det drejer sig om 
små børn. Kontakt din læge.

• Apparatet skal opbevares utilgængeligt for børn.
• Batterier må IKKE brændes. De kan eksplodere.
• Brug IKKE apparat samtidigt med andet medicinsk-elektrisk (ME) udstyr. 

Dette kan forårsage forkert funktion af apparatet og/eller forårsage unøjagtig 
aflæsning.

• Opbevar batterier uden for børns rækkevidde.

t  Forholdsregel

Angiver en potentielt farlig situation, som – hvis den 
ikke undgås – kan forårsage mindre eller moderat 
tilskadekomst for brugeren eller patienten , eller 
beskadige udstyret.

• Søg omgående læge, hvis et barn sluger batteriet.
• Fjern batterierne, når apparatet ikke skal bruges i 3 måneder eller mere. 

Hvis dette ikke gøres, kan det medføre væskelækage, varmeudvikling eller 
eksplosion, hvilket kan beskadige apparatet.

• Tab IKKE apparatet, og udsæt det ikke for kraftige stød eller vibrationer.
• Apparatet er ikke vandtæt. Vær forsigtig, når du håndterer apparatet, så der 

ikke kommer væske ind i det. Når apparatet er vådt af damp, skal det tørres 
forsigtigt af med en blød, tør klud.

• Apparatet må ikke skilles ad, repareres eller modificeres. Det kan medføre 
unøjagtige målinger og/eller medføre, at termometeret ikke fungerer korrekt.

• Hvis temperaturen er forskellig der, hvor apparatet opbevares, og hvor 
det skal bruges, skal apparatet ligge i mindst 30 minutter i det lokale, hvor 
målingen skal foretages, så det kan nå stuetemperatur, inden det bruges.

• Hvis panden er kold, skal den have tid til at blive varm, før temperaturen 
måles. Den målte temperatur er for lav, hvis du lige har brugt en ispose eller 
isomslag eller kommer ind udefra om vinteren.

• Brug IKKE termometeret, når panden er våd, f.eks. efter svømning, badning, 
eller når du sveder efter fysisk anstrengelse, da hudtemperaturen kan være 
faldet. Tør fugt af, og vent 30 minutter, til kroppen er akklimatiseret til 
stuetemperatur før måling.

• Sensoren må IKKE berøres med fingrene eller åndes på.
• Forsøg ikke at foretage målinger, når apparatet er vådt, da det kan 

unøjagtige målinger.
• Se på ikonet i displayet før og efter målingen for at sikre, at den udføres i den 

ønskede målefunktion.
• Når du oplyser lægen om den målte temperatur, skal du nævne, at den er 

målt på panden.
• Bortskaf apparat, batterier og komponenter i henhold til gældende, lokale 

bestemmelser. Ulovlig bortskaffelse kan medføre miljøforurening.
• Brug IKKE apparatet til at måle emner med en temperatur på over 

100,0 °C (212,0 °F).
• Under måling skal det sikres, at der ikke befinder sig en mobiltelefon eller 

andet elektrisk udstyr, der skaber elektromagnetiske felter, inden for 30 cm 
af dette apparat. Dette kan forårsage forkert funktion af apparatet og/eller 
forårsage unøjagtig aflæsning.

• Brug IKKE dette apparat til andet end måling af temperaturen på et 
menneskes pande eller en overflade.

• Sæt IKKE batterierne i med forkert polaritet.
• Brug KUN 2 alkalinebatterier størrelse AAA i dette apparat. Brug IKKE 

andre typer batterier. Brug IKKE nye og gamle batterier sammen. Brug IKKE 
batterier af forskellige mærker sammen.

• Hvis du får batterivæske i øjnene, skal du omgående skylle dem med rigelige 
mængder rent vand. Søg omgående læge.

• Hvis du får batterivæske på huden, skal du omgående vaske huden med 
rigelige mængder rent, lunkent vand. Søg læge, hvis irritation, skade eller 
smerte fortsætter.

• Brug IKKE batterier efter deres udløbsdato.

Nyttige oplysninger
Sådan fungerer pandetermometer Gentle Temp 730
Apparatet måler temperaturen på overfladen af panden ved at registrere 
infrarød emission fra huden på det målte punkt og derefter beregne 
den tilsvarende øreværdi vha. en unik algoritme baseret på de faktiske 
undersøgelsesdata for kropstemperaturen.

Om kropstemperatur
Kropstemperatur refererer til den stabile temperatur inde i kroppen (kaldes 
også kernekropstemperatur). Mens temperaturmålinger i armhulen eller øret 
giver overfladetemperaturværdier, giver det at holde termometeret støt ved 
målepunktet i ca. 10 sekunder en temperaturmåling, der ligger nærmere 
kernekropstemperaturen.
Da termometeret ikke støttes af kroppen under måling af pandetemperaturen, 
er den målte temperatur ofte lavere end temperaturen i armhulen eller øret.
Men da panden har blodkar, der er langt mindre tilbøjelige til vaskulær 
konstruktion (en naturlig funktion ved justering af kropstemperaturen), er det 
angiveligt et bedre måleområde til bestemmelse af kernekropstemperaturen, 
også i omgivelser med lavere temperatur. En temperatur, der f.eks. er målt på 
armen eller benet, er derimod ikke et egnet mål for kernekropstemperaturen, 
da sådanne kropsområder er mere udsat for vaskulær konstruktion. (Bemærk, 
at en temperatur, der er målt på panden, stadig kan være påvirket af andre 
forhold, f.eks. sved eller luft fra et klimaanlæg etc. Det anbefales derfor at 
udføre målingen i et så stabilt miljø som muligt).
Vær ved måling af temperaturen hos et spædbarn opmærksom på, at 
spædbørns kropstemperatur generelt er højere end voksnes kropstemperatur 
og let påvirkes af eksterne faktorer. F.eks. har kropstemperaturen en tendens til 
at stige efter amning eller gråd.
Det anbefales derfor at foretage målinger på et spædbarn under rolige og 
normale forhold.

Kend din normale temperatur
For at kunne foretage en korrekt vurdering ved mistanke om feber er det 
vigtigt, at du kender din egen normaltemperatur.
Normaltemperaturen varierer for hver person og ændrer sig også afhængigt 
af tidspunktet på dagen. Endvidere kan målte kropstemperaturer variere 
afhængigt af termometeret eller den kropsdel, målingen foretages på.
Vi anbefaler derfor, at du udfører regelmæssige målinger under nedenstående 
forhold for at finde frem til din normaltemperatur:
• Måling med samme termometer.
• Måling på samme område.
• Måling på samme tidspunkt på dagen.

1  Oversigt

Forside: Bagside:

Knappen 
[Måling]

Knappen 
[Tænd/sluk]

Display

Sensoraf-
dækning

Knappen [m] 
(hukommelse)

Batterirum

Display:

Ikon for overfladetemperatur

Ikon for pandetemperatur

Ikon for 
hukommelse

Ikon for 
lydløs

Ikon for batteri

Temperaturenhed

Celsius-skala
Fahrenheit-skala

Hukommelsesnummer

Indholdsfortegnelse
Hovedapparat, 2 alkalinebatterier størrelse AAA, sensorafdækning, 
brugsanvisning

2  Forberedelse

2.1  Isætning/udskiftning af batterier

1 Fjern batteridækslet.
• Tryk på pilen (1) på batteridækslet, og 

skub i pilens retning (2). (1)

(2)(2)

2 Sæt 2 alkalinebatterier størrelse 
AAA i batterikammeret.

3 Luk batteridækslet.
• Displayet vises som vist i illustrationen herunder.

• Tryk på knappen [Tænd/sluk] for at slukke apparatet.

• Apparatet slukker automatisk, hvis der ikke trykkes på en knap i 
30 sekunder.

MEMO
• Når "  " (batteriikonet) blinker på displayet, anbefales det at udskifte 

batterierne.
• Sluk apparatet, og tag alle batterier ud for at udskift batterierne. Udskift 

derefter med 2 nye batterier samtidigt.
• De medfølgende batterier kan have kortere levetid end nye batterier.
• Bortskaffelse af brugte batterier skal ske i overensstemmelse med de lokale 

regler.

2.2 Skift mellem °C og °F
Enheden kan kun ændres under installation af batterierne.
Når enheden skiftes mellem "°C" og "°F", slettes alle målinger, der er gemt i 
hukommelsen.
Enheden er som standard indstillet til "°C".

1 Kontroller, at "°C" vises efter 
isætning af batterierne.
• Hvis intet vises, skal batterierne tages 

ud ; vent mere end 1 minut, før de 
sættes i igen.

2 Tryk på knappen [m].
• Enheden ændres, hver gang der 

trykkes på knappen [m].

3 Tryk på knappen [Måling].
• Enheden indstilles med 2 korte bip, 

hvorefter apparatet er klar til brug.
Se trin 3 i afsnit 3.1 for at starte en 
temperatur måling straks.

Bip-bip

Bemærk:
• Hvis der trykkes på knappen [Tænd/sluk] i stedet for knappen [Måling], 

indstilles enheden med et kort bip, hvorefter apparatet slukkes.

3  Brug af termometeret

3.1  Sådan måles kropstemperaturen (funktionen Pandemåling)
Denne funktion viser den øreværdi, der svarer til temperaturen målt på panden.

1 Træk forsigtigt sensorafdækningen af.
• Måling med monteret sensorafdækning 

bliver ikke nøjagtig.

2 Tryk på knappen [Tænd/sluk].
• Alle indikatorer vises på displayet i 

3 sekunder. Bip

• Når "°C" (eller "°F") blinker, er apparatet 
klar til måling. Bip-

bip

Bemærk:
• Hvis en måling gemmes, vises den 

forrige måling. Derefter er apparatet klar 
til måling.

3 Ret sensoren mod panden.
• Når sensoren når den optimale afstand til måling (ca. 3 cm fra panden), 

bipper summeren kort to gange.

Bip-bip
Målepunkt

Sensor

3 cm

Bemærk:
• Kontroller altid, at sensoren er ren og ubeskadiget, og at panden er ren 

uden sved, kosmetik, ar etc.

4 Tryk på knappen [Måling].
• Målingen afsluttes efter 1 sekund med 

en lang biplyd.

Bip

5 Kontroller måleresultatet.
• Efter 1 sekund blinker "°C" (eller "°F"). Derefter er apparatet klar til 

næste måling.
For at starte en temperaturmåling igen med det samme skal du 
gentage trin 3.

6 Tryk på knappen [Tænd/sluk].
• Apparatet slukkes med et kort bip.
• Apparatet slukker automatisk, hvis der ikke trykkes på en knap i 

30 sekunder.
• Monter sensorafdækningen efter måling for at beskytte sensoren.

MEMO
• Tag ikke bad, og motioner ikke inden for 30 minutter før målingen.
• Ophold dig i et stabilt miljø i mindst 5 minutter før målingen.
• Det anbefales at tage 3 målinger. Hvis de 3 målinger er forskellige, vælges den 

højeste som den korrekte temperatur.

3.2 Sådan ser du hukommelsen
Apparatet gemmer automatisk de seneste 30 målinger. Du kan se de gemte 
målinger på apparatets display.

1 Tryk på knappen [m].
• Den seneste måling vises med et langt 

bip.
"  " (hukommelsesikonet) vises på 
displayet.

Bip

Hukom-
melses-
nummer

Ikon for 
hukom-

melse

• Den forrige måling og dens hukommelsesnummer vises, hver gang du 
trykker på knappen [m]. Tryk på knappen [m], når den ældste måling 
vises, for at få vist den seneste måling igen.

Bemærk:
• Hvis du trykker på knappen [Måling], mens du gennemser 

hukommelsen, er apparatet klar til måling.

2 Tryk på knappen [Tænd/sluk].
• Apparatet slukkes med et kort bip.
• Apparatet slukker automatisk, hvis der ikke trykkes på en knap i 

30 sekunder.

3.3 Sådan måles en overfladetemperatur 
(funktionen Overflademåling)

I funktionen Overflademåling viser apparatet den faktiske og ukorrigerede 
overfladetemperatur på et emne.
Funktionen Pandemåling er indstillet som standard. Følg nedenstående trin for 
at skifte til funktionen Overflademåling.

1 Træk forsigtigt 
sensorafdækningen af.
• Måling med monteret 

sensorafdækning bliver ikke nøjagtig.

2 Tryk på knappen [Tænd/sluk], og hold den nede i 3 sekunder.
• Alle indikatorer vises på displayet i 

3 sekunder. Bip

• Når " " (ikonet for 
overfladetemperatur) lyser konstant, 
og "°C" (eller "°F") blinker, er apparatet 
klar til måling.

Bip-
bip

Bemærk:
• Hvis knappen [Tænd/sluk] slippes inden for 3 sekunder, vises "  " (ikonet 

for pandetemperatur), og apparatet skifter til funktionen Pandemåling. 
Sluk apparatet, og prøv igen.

3 Flyt apparatet tæt på det emne, 
der skal måles, og tryk på 
knappen [Måling]. Den anbefalede 
afstand mellem apparatet og 
emnet er 3 cm.
• Målingen afsluttes efter 1 sekund med 

en lang biplyd. Bip

4 Kontroller måleresultatet.
• Efter 1 sekund blinker "°C" (eller "°F"), hvorefter apparatet er klar til 

næste måling.
For at starte en temperaturmåling igen med det samme skal du 
gentage trin 3.

5 Tryk på knappen [Tænd/sluk].
• Apparatet slukkes med et kort bip.
• Apparatet slukker automatisk, hvis der ikke trykkes på en knap i 

30 sekunder.
• Monter sensorafdækningen efter måling for at beskytte sensoren.

MEMO
• Når apparatet slukkes, vender det tilbage til funktionen Pandemåling.
• Overflademålinger gemmes ikke.
• Mens funktionen Overflademåling er aktiveret, bipper enheden ikke, selvom 

afstanden til emnet er 3 cm.
• I funktionen Overflademåling viser apparatet målingen af emnets 

overfladetemperatur. Emnets overfladetemperatur og indre temperatur kan 
være forskellige. 

• Kontrollér, at det er sikkert, når der måles et emne med meget høj eller lav 
temperatur.

• For at undgå beskadigelse af apparatet enhed må det IKKE bruges til at måle 
emner med en temperatur på over 100,0 °C (212,0 °F).

• Afhængigt af emner kan der forekomme unøjagtige målinger.
• Overflademåling er ikke beregnet til måling af kropstemperatur eller 

medicinsk brug.

4  Indstillinger

4.1 Indstilling af summeren
Summeren er aktiveret som standard. Følg nedenstående trin for at deaktivere 
summeren.

Kontroller, at apparatet er slukket. 
Hold knappen [Måling] nede, og tryk på knappen [Tænd/sluk].

• Efter at alle indikatorer er vist på 
displayet, vises " 
Efter at alle indikatorer er vist på 

 " (ikonet for lyd fra).

• Gentag dette trin for at aktivere 
summeren. "°C" (eller "°F") vises uden 
"   " (ikonet for lyd fra).

4.2 Sletning af alle målinger
Følg nedenstående trin for at slette alle målinger, der er gemt i apparatet.

1 Kontroller, at apparatet er slukket. Hold knappen [m] nede, 
og tryk på knappen [Tænd/sluk] i mere end 3 sekunder.

• "CLR" blinker med 2 korte bip.

• Tryk på knappen [Tænd/sluk] for at 
annullere sletteprocessen.

Bip-
bip

2 Tryk på knappen [m] i mere end 2 sekunder.

• "CLR" holder op med at blinke med et 
langt bip, hvorefter alle målinger er 
slettet.

Bip

3 Tryk på knappen [Tænd/sluk].
• Apparatet slukkes med et kort bip.

• Apparatet slukker automatisk, hvis der ikke trykkes på en knap i 
30 sekunder.

5  Vedligeholdelse
• Opbevar apparatet med monteret sensorafdækning.
• Kontroller, at apparatet fungerer korrekt, hvis det er blevet tabt. Kontakt en 

lokal OMRON-repræsentant for at få apparatet kontrolleret, hvis du er i tvivl.
• Hvis apparatet bliver snavset, skal det tørres forsigtigt af med en blød, tør klud.

Ved genstridige pletter skal apparatet tørres af med en klud, der er fugtet 
med vand eller et neutralt rengøringsmiddel og vredet hårdt op.

• Tør sensoren forsigtigt af for at undgå at beskadige den.
- Brug en vatpind eller vat fugtet med 70 % sprit til aftørring af sensoren.
- Lad sensoren tørre helt i mindst 1 minut før brug.

• For at undgå beskadigelse af apparatet må det ikke opbevares på:
- Våde steder.
- Steder med høj varme og luftfugtighed eller steder, som er udsat for 

direkte sollys.
- Områder tæt på varmekilder, støvede steder eller omgivelser, hvor der er 

høj saltkoncentration i luften.
- Steder, hvor enheden vil blive vippet, kan falde ned eller udsættes for stød 

eller vibrationer.
- Farmaceutiske opbevaringsområder eller steder med korrosive luftarter.

6  Fejl� nding

Hvis et af problemer opstår under måling, skal det kontrolleres, at der ikke 
er andre elektriske apparater inden for en afstand på 30 cm af apparatet. Se 
nedenstående tabel, hvis problemet fortsætter.

Display/Problem Mulig årsag/løsning

blinker

Batterierne er ved at være flade.
 Det anbefales at udskifte begge batterier med nye. 

se afsnit 2.1).

vises
Batterierne er flade.

 Udskift straks begge batterier med nye. (se afsnit 2.1).
Temperaturen,
der indikeres, er
temmelig høj.

Apparatet har været opbevaret i et koldt rum.
 Når apparatet har været opbevaret i et koldt rum, 

kan målingerne være forholdsvis høje, hvis du måler 
temperaturen kort efter, at apparatet er bragt ind i et 
rum med normal temperatur. Lad apparatet ligge i det 
rum, hvor det skal bruges, i 30 minutter. Mål derefter 
temperaturen. Det anbefales at opbevare apparatet i det 
rum, hvor temperaturen skal måles.

Sensoren har været udsat for direkte sollys.
 Opbevar apparatet uden for direkte sollys.

Målingen blev foretaget kort efter, at personen græd. 
Gråd kan øge ansigtstemperaturen.

 Mål temperaturen igen efter et stykke tid.
Målingen blev foretaget udendørs.

 Mål temperaturen i et rum.
Målingen blev foretaget på et sted, hvor vinden 
blæser, eller hvor udeluften kommer ind.

 Mål temperaturen på et sted, hvor vinden ikke blæser, 
eller hvor udeluften ikke kommer ind.

Temperaturen,
der indikeres, er
temmelig lav.

Panden er våd.
 Brug ikke apparatet, når panden er våd efter svømning, 

badning, eller når du sveder efter fysisk anstrengelse, 
da hudtemperaturen kan være faldet. Tør fugt af, 
og vent 30 minutter, til kroppen er akklimatiseret til 
stuetemperatur, før temperaturen måles.

Sensoren er snavset.
 Tør den snavsede sensor af. (se afsnit 5).

Målingen blev foretaget i funktionen 
Overfladetemperatur.

 Mål temperaturen i funktionen Pandemåling.
Målingen blev foretaget kort efter, at personen har 
været ude i koldt vejr.

 Vent, til panden er varmet op.
Målingen blev foretaget på et andet sted end panden.

 Sørg for at måle temperaturen nøjagtigt på panden, 
ikke på de omgivende områder som f.eks. hårlinjen.

Målingen blev foretaget med en genstand mellem 
apparatet og panden.

 Mål altid temperaturen uden hår eller afdækning 
mellem apparatet og panden.

Målingen blev foretaget på en pande med kosmetik.
 Foretag altid målingen på en pande uden kosmetik.

Apparatet blev holdt fast.
 Lad apparatet hvile i et rum ved stuetemperatur.

Bip-bip-bip
Funktionen Pandemåling:
Den målte temperatur er højere end 43,0 °C (109,4 °F).

Funktionen Overflademåling:
Den målte temperatur er højere end 100,0 °C (212,0 °F).

 Mål temperaturen inden for det målbare område.

Bip-bip-bip
Funktionen Pandemåling:
Den målte temperatur er lavere end 34,0 °C (93,2 °F).

Funktionen Overflademåling:
Den målte temperatur er lavere end 0,0 °C (32,0 °F).

 Mål temperaturen inden for det målbare område.

Den omgivende temperatur er højere end 40,0 °C (104,0 °F).
 Mål temperaturen i et rum med en temperatur 

over 5,0 °C (41,0 °F) og under 40,0 °C (104,0 °F).

Den omgivende temperatur er lavere end 5,0 °C (41,0 °F).
 Mål temperaturen i et rum med en temperatur 

over 5,0 °C (41,0 °F) og under 40,0 °C (104,0 °F).

7  Speci� kationer

Produktkategori Infrarøde pandetermometre

Produktbeskrivelse Infrarødt pandetermometer

Model (kode) Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Sensor Thermopile

Temperaturdisplay 3-cifret °C-visning i gradintervaller på 0,1
4-cifret °F-visning i gradintervaller på 0,1

Nøjagtighed

Funktionen Pandemåling:
±0,2 °C (+34,0 til +43,0 °C)
±0,4 °F (+93,2 til +109,4 °F)
Funktionen Overflademåling:
±2,0 °C (mindre end +40,0 °C) / 
±3,6 °F (mindre end +104,0 °F), 
±5 % (større end eller lig med +40,0 °C (+104,0 °F)) 

Måletid 1-sekunds måling

Måleinterval

Funktionen Pandemåling: 
+34,0 til +43,0 °C (+93,2 til +109,4 °F)
Funktionen Overflademåling: 
0 til +100,0 °C (+32,0 til +212,0 °F)

Hukommelse 30 hukommelsesmålinger

Strømforsyning Jævnstrøm 3,0 V(2 alkalinebatterier) størrelse AAA

Strømforbrug 0,2 W

Holdbarhedsperiode 3 år (3 målinger/dag)

Batterilevetid Med nye alkalinebatterier ca. 1100 målinger

Brugsbetingelser
+5 til +40 °C (+41,0 til +104,0 °F), 
15 til 95 % relativ luftfugtighed (ikke-kondenserende), 
700 til 1060 hPa

Opbevarings-/
transportbetingelser

-25 til +55 °C (-13,0 til +131,0 °F), 
15 til 95 % relativ luftfugtighed (ikke-kondenserende), 
700 til 1060 hPa

Beskyttelse mod 
elektrisk stød Internt drevet ME-udstyr

IP-klassifikation IP22

Anvendt del Type BF (hovedapparat)

Driftstilstand Kontinuerlig drift

Måletilstand Justeret tilstand

Målested Pande

Referencested på 
kroppen Øretemperatur

Vægt Ca. 102 g (med batterier isat)

Udvendige mål 157(B) × 37(H) × 27,5(D) mm (uden sensorafdækning)

Pakkens indhold Hovedapparat, 2 alkalinebatterier størrelse AAA, 
sensorafdækning, brugsanvisning

Bemærkninger:
• Specifikationerne kan ændres uden forudgående varsel.
• IP-klassifikation er beskyttelsesgraden i henhold til IEC 60529.

Dette apparat er beskyttet mod massive fremmedlegemer med en diameter 
på 12,5 mm og større som f.eks. en finger.
Dette apparat er beskyttet mod skråt faldende vanddråber, som kan 
forårsage problemer under normal drift.

• Funktionen klassificeret i henhold til IEC 60601-1.
• Normaltemperaturen er forskellig på forskellige steder af kroppen.

Den "kliniske hældning" er -0,1 °C.
"Grænser for overensstemmelse" er 0,2 °C.
"Gentagelsesnøjagtigheden" er 0,11 °C.
Dette apparat er et termometer, der omregner pandetemperaturen til 
visning af den tilsvarende øretemperatur.

8  Vejledning og producentdeklaration
• Dette termometer opfylder bestemmelserne i den europæiske standard 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Særlige krav til grundliggende sikkerhed 
og væsentlig ydeevne for kliniske termometre til måling af kropstemperatur.

• Venligst indrapporter eventuelle alvorlige hændelser, der er opstået 
i forbindelse med dette apparat, til producenten og de kompetente 
myndigheder i det medlemsland, du bor i.

Vigtig information vedrørende elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Dette apparat, der er fremstillet af OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. opfylder 
standard EN 60601-1-2:2015+A1:2021 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC).
Du finder yderligere dokumentation i 
overensstemmelse med denne EMC-standard på 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Se EMC-oplysningerne på webstedet for dette apparat.

Korrekt bortskaffelse af dette produkt (affald af elektrisk og elektronisk udstyr)

Mærket på produktet eller dets dokumentation angiver, at det udtjente 
produkt ikke må bortskaffes sammen med almindeligt 
husholdningsaffald.
For at undgå evt. miljø- eller sundhedsskader på grund 
af ukontrolleret bortskaffelse af affald skal dette produkt 
bortskaffes særskilt fra andet affald og genbruges ansvarligt 
for at fremme en bæredygtig genanvendelse af væsentlige 
ressourcer.

Private brugere skal enten kontakte den forhandler, hvor de købte 
produktet, eller den lokale genbrugsstation for at få oplyst, hvordan og hvor 
de bortskaffer dette apparat på en miljøvenlig måde.

Erhvervsbrugere skal kontakte leverandøren og gennemlæse betingelserne 
og vilkårene i købekontrakten. Produktet må ikke blandes med andet 
erhvervsaffald ved bortskaffelse.
Brugte batterier skal bortskaffes i henhold til lokale forskrifter for 
bortskaffelse af batterier.

BRUGSANVISNING

1 3 4 52 Bip-bip

3 cm

Bip

Infrarødt pandetermometer

EN

Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Introduction
Thank you for purchasing the OMRON Infrared Forehead Thermometer. 
Be sure to read this Instruction Manual thoroughly before use. 
Keep this Instruction Manual at hand for future reference.

Intended Use
Intended Purpose
This device is a digital thermometer intended for use in measuring 
temperature from the forehead.

Intended Patients
All generations

Intended Users
All generations (may include the patient themselves) who can understand 
this instruction manual

Clinical Benefit
User's temperature can be measured safely, comfortably and quickly in a 
home environment.

Type of Use
This device is intended to be multiple patient multiple use.

Limitation
Patient's temperature must be 34.0 °C (93.2 °F) to 43.0 °C (109.4 °F) 
under 5.0 °C (41.0 °F) to 40.0 °C (104.0 °F) environment

Indication
This device is used by healthy individuals and or patients with possibility of 
deviating body temperature, in a general household situation for measuring 
temperature from the forehead.

Receiving and Inspection
Remove this main unit and other components from the packaging and 
inspect for damage. If this main unit or any other components is damaged, 
DO NOT USE and consult with your local OMRON representative.

Important Safety Information
Read the Important Safety Information in this instruction manual before 
using this device.
Follow this instruction manual thoroughly for your safety.

Contraindications
DO NOT use this device if the forehead has scars or skin injuries, such as 
burns.

Side Effects
No known side-effects

 Warning Indicates a potentially hazardous situation which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

• Conducting self-diagnosis based on the measurement results can be 
dangerous. Consult with and follow the instructions of your doctor. Self-
diagnosis may lead to the worsening of existing disease conditions.

• A high or prolonged fever requires medical attention, especially for small 
children. Please contact your doctor.

• Keep the device out of children’s reach.
• DO NOT throw batteries into a fire. The battery may explode.
• DO NOT use the device with other medical electrical (ME) equipment 

simultaneously. This may result in incorrect operation of the device and/or 
cause an inaccurate reading.

• Keep the battery out of the reach of children, toddlers and infants.

t  Precaution

Indicates a potentially hazardous situation which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury to the 
user or patient, or cause damage to the equipment or 
other property.

• If a child swallows the battery, immediately consult with a doctor.
• Remove the batteries when the device will not be used for 3 months 

or more. Failure to do so may lead to fluid leakage, heat generation or 
bursting, resulting in damage to the device.

• DO NOT drop or subject this device to strong shocks or vibrations.
• The device is not waterproof. Be careful when handling this device so that 

no liquid gets into the device. When the device is wet with steam, wipe it 
lightly with a soft dry cloth.

• DO NOT disassemble, repair, or modify the device. It may cause inaccurate 
reading and/or result in incorrect operation of the thermometer.

• If there is any temperature difference between the places where the 
device is stored and where you are going to measure, leave the device in 
the room where you are going to use it for more than 30 minutes to allow 
it to reach room temperature first, then measure.

• If the forehead is cold, wait until the forehead is warmed up before taking 
a temperature measurement. The measured result may indicate low when 
you use an ice bag or an ice pack, or immediately after coming in from the 
outside in winter.

• DO NOT use the device when the forehead is wet, such as after swimming, 
bathing, or through sweating after physical exercise, because skin 
temperature may have fallen. Wipe away moisture and allow 30 minutes 
for the body to acclimate to room temperature before measuring.

• DO NOT touch the sensor with a finger or breathe on it.
• DO NOT attempt measurements when the device is wet because readings 

may be inaccurate.
• Check the icon on the display before and after the measurement to ensure 

the measurement is taken in the appropriate mode.
• When you inform your doctor of your temperature, make sure that you 

specify that the temperature was measured on the forehead.
• Dispose of the device, batteries, components according to applicable local 

regulations. Unlawful disposal may cause environmental pollution.
• DO NOT use the device to measure any item with a temperature higher 

than 100.0 °C (212.0 °F).
• During measurement, make sure that no mobile phone or any other 

electrical devices that emit electromagnetic fields is within 30 cm of this 
device. This may result in incorrect operation of the device and/or cause an 
inaccurate reading.

• DO NOT use this device other than for measuring human forehead 
temperature and/or surface measurement.

• DO NOT insert the batteries with their polarities incorrectly aligned.
• ONLY use 2 AAA alkaline batteries with this device. DO NOT use other 

types of batteries. DO NOT use new and used batteries together. DO NOT 
use different brands of batteries together.

• If battery fluid should get in your eyes, immediately rinse with plenty of 
clean water. Consult a physician immediately.

• If battery fluid should get on your skin, wash your skin immediately with 
plenty of clean, lukewarm water. If irritation, injury or pain persists, consult 
a physician.

• DO NOT use batteries after their expiration date.

Some Useful Information
How the Forehead Thermometer Gentle Temp 730 Works
This device measures the temperature at the surface of the forehead by 
sensing infrared emission of the skin at the measured point, and then 
calculates the ear-equivalent value using a unique algorithm based on actual 
body temperature survey data.

About Body Temperature
Body temperature refers to the stable temperature of the inner body (also 
known as core body temperature). While temperature measurements at the 
armpit or ear provides surface temperature values, holding the thermometer 
steadily at the measurement point for approx. 10 minutes provides a 
temperature measurement more closely representing that of core body 
temperature.
Since forehead temperature measurement involves no bodily support of the 
thermometer, the resulting measured temperature is typically lower than 
that of the armpit or ear.
However, since the forehead has blood vessels that are much less prone to 
vascular constriction (a natural function of body temperature adjustment), 
it is supposedly a better measurement area for determining core body 
temperature, even in a lower temperature environment. By contrast, 
temperature measured at the arm or leg, for example, is not a suitable 
gauge of core body temperature, since such body areas are more subject to 
vascular constriction. (Note that temperature measured at the forehead may 
still be influenced by other conditions, such as sweating, or wind from an air 
conditioner, etc. It is therefore advised to perform measurement in as stable 
an environment as possible.)
When measuring the temperature of an infant, note that infant body 
temperature is generally higher than adult body temperature and easily 
affected by external factors. For example, body temperature tends to 
increase after nursing or crying.
Therefore, it is recommended to take measurements with the infant in calm 
and normal condition.

Knowing One’s Normal Temperature
In order to make a correct judgment of suspected fever conditions, it is 
important to know one’s normal temperature.
Normal temperature varies with the individual and also changes depending 
on the time through a day. In addition, measured body temperatures may 
vary depending on the thermometer or the body part where you measure. 
To find out one’s normal temperature, therefore, we recommend performing 
regular measurements under the following conditions:
• Measure with the same thermometer.
• Measure at the same area.
• Measure at the same time of day.

1  Overview

Front : Back :

[Measure] 
button

[Power] 
button

Display

Sensor 
cover

[m] (memory) 
button

Battery 
compartment

Display :

Surface temperature icon

Forehead temperature icon

Memory 
icon

Mute 
icon

Battery icon

Temperature 
unit

Celsius scale
Fahrenheit scale

Memory 
number

Contents
Main unit, 2 AAA alkaline batteries, sensor cover, instruction manual

2  Preparation

2.1  Installing/Replacing the Batteries

1 Remove the battery cover.
• Press down arrow (1) on the battery 

cover and slide in the direction of the 
arrow (2).

(1)

(2)(2)

2 Insert 2 AAA alkaline batteries 
as indicated in the battery 
compartment.

3 Close the battery cover.
• The display is shown as in the figure below.

• Press the [Power] button to turn the device off.

• The device automatically turns off if no button is pressed for 
30 seconds.

MEMO
• When “  “ (the battery icon) flashes on the display, it is recommended 

that you replace the batteries.
• To replace the batteries, turn the device off and remove all batteries. Then, 

replace with 2 new batteries at the same time.
• The supplied batteries may have a shorter life span than new batteries.
• Disposal of used batteries should be carried out in accordance with local 

regulations.

2.2 Switching Between °C and °F
The unit can be switched only when installing the batteries.
When the unit is switched between “°C” and “°F”, all the readings stored in 
the memory are deleted.
The unit is set to “°C” as default.

1 After installing the batteries, 
make sure that “°C” is displayed.
• If nothing is displayed, remove 

the batteries and wait more than 
1 minute, then install them again.

2 Press the [m] button.
• The unit changes each time you press 

the [m] button.

3 Press the [Measure] button.
• The unit is set with 2 short beeps, 

then the device is ready for use.
To start a temperature measurement 
immediately, refer to step 3 of 
section 3.1.

Beep
-beep

Note :
• If the [Power] button is pressed instead of the [Measure] button, the 

unit is set with a short beep and then the device turns off.

3  Using the Thermometer

3.1  Taking Body Temperature (Forehead Measurement Mode)
This mode displays the ear-equivalent value of the measured forehead 
temperature.

1 Gently pull off the sensor cover to 
remove it.
• Measuring with the sensor cover 

cannot measure accurately.

2 Press the [Power] button.
• All indicators appear on the display for 

3 seconds. Beep

• When “°C” (or “°F”) flashes, the device is 
ready for measurement. Beep

-beep

Note :
• If a reading is stored, the previous 

reading appears. Then, the device is 
ready for measurement.

3 Point the sensor toward the forehead.
• When the sensor reaches the best distance for measuring 

(approx.3 cm from the forehead), the short buzzer beeps twice.

Beep
-beep Measuring 

point
Sensor

3 cm

Note :
• Always make sure the sensor is clean and undamaged, and the 

forehead is clean with no sweat, cosmetics, scars, etc.

4 Press the [Measure] button.
• The measurement is completed in 

1 second with a long beep.

Beep

5 Check the measurement result.
• After 1 second, “°C” (or “°F”) flashes. Then, the device is ready for the 

next measurement.
To start a temperature measurement again immediately, repeat the 
steps from step 3.

6 Press the [Power] button.
• The device turns off with a short beep.
• The device automatically turns off if no button is pressed for 

30 seconds.
• Put on the sensor cover after measuring to protect the sensor.

MEMO
• Do not take a bath or exercise within 30 minutes before the measurement.
• Remain in a stable environment for at least 5 minutes before the 

measurement.
• It is recommended to take 3 measurements. If the 3 readings are different, 

select the highest one as the correct temperature.

3.2 Checking the Memory
This device automatically stores the last 30 readings. The saved readings can 
be checked on the display of the device.

1 Press the [m] button.
• The most recent reading appears with 

a long beep.
“  “ (the memory icon) appears on 
the display.

Beep

Memory 
numberMemory 

icon

• The previous reading and its memory number are displayed each 
time you press the [m] button. When the oldest reading is displayed, 
pressing the [m] button shows the latest reading again.

Note :
• If the [Measure] button is pressed while browsing the memory, the 

device will be ready for measurement.

2 Press the [Power] button.
• The device turns off with a short beep.
• The device automatically turns off if no button is pressed for 

30 seconds.

3.3 Taking Surface Temperature (Surface Measurement Mode)
In the surface measurement mode, the device shows the actual and 
unadjusted surface temperature of an object.
The forehead measurement mode is set as default. Follow the steps below to 
switch to the surface measurement mode.

1 Gently pull off the sensor cover 
to remove it.
• Measuring with the sensor cover 

cannot measure accurately.

2 Press and hold the [Power] button for 3 seconds.
• All indicators appear on the display 

for 3 seconds. Beep

• When “ ” (the surface temperature 
icon) stays lit and “°C” (or “°F”) flashes, 
the device is ready for measurement.

Beep
-beep

Note :
• If the [Power] button is released within 3 seconds, 

“  “ (the forehead temperature icon) is displayed and the device 
enters the forehead measurement mode. Turn the device off and try 
again.

3 Move the device close to the 
object to be measured and 
press the [Measure] button. 
Recommended distance between 
the device and the object is 3 cm.
• The measurement is completed in 

1 second with a long beep.
Beep

4 Check the measurement result.
• After 1 second, “°C” (or “°F”) flashes then the measurement is ready 

for the next measurement.
To start a temperature measurement again immediately, repeat the 
steps from step 3.

5 Press the [Power] button.
• The device turns off with a short beep.
• The device automatically turns off if no button is pressed for 

30 seconds.
• Put on the sensor cover after measuring to protect the sensor.

MEMO
• When the power is turned off, the device returns to the forehead 

measurement mode.
• Surface measurement readings are not stored.
• While the surface measurement mode is enabled, the buzzer does not 

beep even if the distance from the object is 3 cm.
• In the surface measurement mode, the device shows the object’s surface 

temperature reading. The object’s surface temperature and internal 
temperature may be different. 

• Make sure it is safe when measuring an object with extremely high or low 
temperature.

• To prevent damage to this device, DO NOT use this device to measure any 
item with a temperature higher than 100.0 °C (212.0 °F).

• Inaccurate readings may result depending on objects.
• Surface measurement mode is not intended for body temperature 

measurement or medical use.

4  Settings

4.1 Setting the Buzzer
The buzzer is enabled by default. To disable the buzzer, follow the steps below.

Make sure that the power is off. 
While holding the [Measure] button, press the [Power] button.

• After all indicators appears on the 
display, “ 
After all indicators appears on the 

 “ (the mute icon) appears 
on the display.

• To enable the buzzer, repeat this step. 
“°C” (or “°F”) appears without “ 
To enable the buzzer, repeat this step. 

 “ 
(the mute icon).

4.2 Delete All Readings
To delete all the readings stored in the device, follow the steps below.

1 Make sure that the power is off. While holding the [m] 
button, press and hold the [Power] button for more than 
3 seconds.
• “CLR” flashes with 2 short beeps.

• To cancel the deleting process, press 
the [Power] button.

Beep
-beep

2 Press the [m] button for more than 2 seconds.

• “CLR” stops flashing with a long beep, 
then all readings are deleted. Beep

3 Press the [Power] button.
• The device turns off with a short beep.

• The device automatically turns off if no button is pressed for 
30 seconds.

5  Maintenance
• Store the device with sensor cover.
• Check that the device can be operated properly if it is dropped. If 

unsure, contact your local OMRON representative to have the device 
checked.

• When the device becomes dirty, wipe it lightly with a soft dry cloth.
For stubborn stains, wipe the device with a cloth that has been 
dampened with water or a neutral detergent solution and then wring 
thoroughly.

• Wipe the sensor carefully to avoid damaging it.
- Use a 70 % alcohol swab or soft cotton moistened with 70 % alcohol to 

wipe the sensor.
- Allow the sensor to fully dry for at least 1 minute before use.

• To avoid damage to the device, do not store the device in places such as:
- Wet locations.
- Locations with high heat and humidity or those that are exposed to 

direct sunlight.
- Areas close to heating equipment, dusty locations, or environments 

where there are high salt concentrations in the air.
- Locations where the device will be tilted, is likely to drop, or will be 

subjected to shock or vibration.
- Pharmaceutical storage areas or locations where corrosive gases are 

present.

6  Troubleshooting

In case of any of the problems below occur during measurement, check that 
no other electrical device is within 30 cm of the device. If the problem persists, 
please refer to the table below.

Display/Problem Possible Cause/Solution

flashes

The batteries are low.
 Replacing both batteries with new ones is 

recommended. (Refer to section 2.1)

appears

The batteries are depleted.
 Immediately replace both batteries with new ones. 

(Refer to section 2.1)
The temperature
indicated is
rather high.

The device has been stored in a cold room.
 When the device has been stored in a cold room, the 

readings may be rather high if you take the temperature 
shortly after bringing the device to a room that is at 
normal temperature. Take the temperature after leaving 
the device for 30 minutes in the room where it will be 
used. It is recommended to store the device in the room 
where you are going to take the temperature.

The sensor has been exposed to direct sunlight.
 Store the device in a place away from direct sunlight.

Measurement was taken shortly after the subject 
cried. Crying can increase facial temperature.

 Take the temperature again after a while.
Measurement was taken outside.

 Take the temperature in a room.
Measurement was taken at the place where wind 
blows or the outside air comes in.

 Take the temperature at the place where wind does 
not blow or the outside air does not come in.

The temperature
indicated is
rather low.

The forehead is wet.
 Do not use the device when the forehead is wet 

after swimming, bathing, or through sweating after 
physical exercise, as skin temperature may have 
fallen. Wipe away moisture and allow 30 minutes for 
the body to acclimate to room temperature before 
taking the temperature.

The sensor is dirty.
 Wipe the dirty of sensor. (Refer to section 5)

Measurement was taken in the surface temperature 
mode.

 Take the temperature in the forehead measurement 
mode.

Measurement was taken shortly after the subject was 
outdoors in cold weather.

 Wait until the forehead has warmed up.

Measurement was taken at a location other than the 
forehead.

 Be sure to take the temperature exactly at the 
forehead, not surrounding areas such as the hairline.

Measurement was taken with some object between 
the device and forehead.

 Be sure to take the temperature without hair or cover 
between the device and forehead.

Measurement was taken at the forehead with 
cosmetics.

 Be sure to measure the forehead without cosmetics.

The device was gripped firmly.
 Allow the device to rest in a room at room temperature.

Beep-beep
-beep

Forehead measurement mode:
The temperature reading is higher than 43.0 °C
 (109.4 °F).

Surface Measurement Mode:
The temperature reading is higher than 100.0 °C 
(212.0 °F).
Take the temperature within its measurable range.

Beep-beep
-beep

Forehead measurement mode:
The temperature reading is lower than 34.0 °C 
(93.2 °F).

Surface Measurement Mode:
The temperature reading is lower than 0.0 °C 
(32.0 °F).

 Take the temperature within its measurable range.

The ambient temperature is higher than 40.0 °C (104.0 °F).
 Take the temperature in a room above 5.0 °C (41.0 °F) 

and below 40.0 °C (104.0 °F).

The ambient temperature is lower than 5.0 °C (41.0 °F).
 Take the temperature in a room above 5.0 °C (41.0 °F) 

and below 40.0 °C (104.0 °F).

7  Speci� cation

Product Category Infrared Forehead Thermometers

Product Description Infrared Forehead Thermometer

Model (code) Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Sensor Thermopile

Temperature 
Display

3-digit, °C display in 0.1 degree increments
4-digit, °F display in 0.1 degree increments

Accuracy

Forehead measurement mode:
±0.2 °C (+34.0 to +43.0 °C)
±0.4 °F (+93.2 to +109.4 °F)
Surface measurement mode:
±2.0 °C (less than +40.0 °C) / 
±3.6 °F (less than +104.0 °F), 
±5 % (greater than or equal to +40.0 °C (+104.0 °F)) 

Measurement Time 1 second measurement

Measurement 
Range

Forehead measurement mode: +34.0 to +43.0 °C 
(+93.2 to +109.4 °F)
Surface measurement mode: 0 to +100.0 °C 
(+32.0 to +212.0 °F)

Memory 30 memories

Power Supply DC 3.0 V (2 AAA alkaline batteries)

Power 
Consumption 0.2 W

Durable Period 3 years (3 measurements/day)

Battery Life With new alkaline batteries, 
approx. 1100 measurements

Operating 
Conditions

+5 to +40 °C (+41.0 to +104.0 °F), 15 to 95 % RH 
(non-condensing), 700 to 1060 hPa

Storage/Transport 
Conditions

-25 to +55 °C (-13.0 to +131.0 °F), 15 to 95 % RH 
(non-condensing), 700 to 1060 hPa

Protection against 
electric shock Internally powered ME equipment

IP Classification IP22

Applied Part Type BF (main unit)

Operation Mode Continuous operation

Measurement Mode Adjusted mode

Measurement 
Position Forehead

Reference Body Site Ear temperature

Weight Approx. 102 g (with batteries installed)

Outer Dimensions 157(W) × 37(H) × 27.5(D) mm (without sensor cover)

Package Contents Main unit, 2 AAA alkaline batteries, sensor cover, 
instruction manual

Notes:
• The specification may be changed without prior notice.
• IP classification is degrees of protection provided by IEC 60529.

This device is protected against solid foreign objects of 12.5 mm diameter 
and greater such as a finger.
This device is protected against oblique falling water drops which may 
cause issues during a normal operation.

• Operation mode classification complies with IEC 60601-1.
• The normal temperature varies according to different locations on the 

body.
The “Clinical Bias” is -0.1 °C.
The “Limits of Agreement” is 0.2 °C.
The “Repeatability” is 0.11 °C.
This device is an adjusted mode thermometer that converts the forehead 
temperature to display its “ear equivalent”.

8  Guidance and Manufacture’s Declaration
• This device fulfills the provisions of the European Standard 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Particular requirements for basic safety 
and essential performance of clinical thermometers for body temperature 
measurement.

• Please report to the manufacturer and the competent authority of the 
Member State in which you are established about any serious incident that 
has occurred in relation to this device.

Important information regarding Electromagnetic Compatibility (EMC)

This device manufactured by OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. conforms 
to EN 60601-1-2:2015+A1:2021 Electromagnetic Compatibility (EMC) 
standard.
Further documentation in accordance with this EMC standard is available 
at : 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Refer to the EMC information for this device on the website.

Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment)

This marking shown on the product or its literature, indicates that it 
should not be disposed with other household wastes at the 
end of its working life.
To prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, please separate this from 
other types of wastes and recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources.

Household users should contact either the retailer where they purchased 
this product, or their local government office, for details of where and how 
they can take this item for environmentally safe recycling.

Business users should contact their supplier and check the terms and 
conditions of the purchase contract. This product should not be mixed 
with other commercial wastes for disposal.
Disposal of used batteries should be carried out in accordance with the 
national regulations for the disposal of batteries.
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